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ΕΚ ΤΗΣ “ ΙΣ Τ Ο Ρ ΙΑ Σ  ΤΟ Γ Ι θ  Α ΙΩ Ν Ο Σ ,,
Ώ ς  γνωστόν άπο' τίνος f)5rj 6 π α ρ ’ ήμ!ν εχϊοτί,ς 

χ .  Γεώργιος Κασδόνης, πρώην διευθυντής τής φίλης 
συναδέλφου 'Ε σ τ ία c, ήρξατο ίχδίδω ν εις φυλλάδια 
τήν « 'Ιστορίαν τοΰ ιθ ' αϊώνος», εογον τοΰ ίγχρίτου 
ελληνος ιστοριχοΰ χ . ΙΙαύλου Καρολίδου. Ε ΐνε τό 
έπιστημονιχώτερον των παρ' ήμίν ίσιοριχώ ν έργων 
7) δΙ έμφάνισ/ς του οΰ μόνον πλουτίζει ·:ήν ίστορι 
χήν φιλολογίαν μας, άλλα χαι μέγα χενόν ά/απληροΐ. 
Μή σχοποΰντες νά χρίνωμεν τό εξο’/ο ν  τοϋ:ο εργον 
άποσπώμεν χαι παραΟέτομεν ένταΰθα όλίγχς τινα ; 
σελίδας, συγχαίροντες συνάμα χαι τον έχδότην αύτοΰ 
χ .  Γεώργιον Κασδόνην διά τήν έχλογήν και διά τήν 
δ*τως χαλλιτεχνιχήν εχ3οσιν, εχδοσιν άνταξίαν τοΰ 
έργου, μεστήν αρίστων ειχόνων.

II 1IAVI1 T O V  «ΛΤΡ,ΙΆΩ
ΚΑΙ Η ΔΕΥΤΕΡΑ ΠΡΜΒ1Μ TQN ITN1Y1AXQN ΕΙΣ ΓΗαΛΙΑΝ

t  Murat, ό άπό υίοΰ ξενοδόχου διά 
της πρός τόν Ναπολέοντα Συγγέ
νειας υψωθείς είς τό άξίωμα τοΰ ga- 
Σιλέως μιας των ώραιοτάτων τοΰ κόΣμου 

χωρών, φροντίζων μάλλον περί έαυτοΰ ή 
καί περί τοΰ λαοΰ αϋτοΰ, παρά περί τοΰ 
εύεργέτου, εΐχεν έγκαταλείψει τόν Να
πολέοντα μετά τήν έν Λειψίςι καταΣτρο- 
φήν, είχε μάλιστα ΣυνομολογήΣει (3/11 
Ίανουαρίου 1811) Συνθήκην Συμμαχίας 
πρός την ΑύΣτρίαν άναγνωριζόμενος υπό 
ταύτης βαΣιλεύς της Νεαπόλεως. Έ π ο -  
λέμει έν Ιτα λ ία  ώς Σύμμαχος τής  Αύ- 
Στρίας κατά τών ύπό  τόν πρ ίγκιπα  Βω- 
αρναί 1 άλλων, καθ’ δν χρόνον οι Σύμμα
χοι έπολέμουν κατά τοΰ Ναπολέοντος έπ ί  
τοΰ έδάφους της Γαλλίας. ’Αλλά τόν π ό 
λεμον τοΰτον διεξήγαγεν ό Murat ούχί 
μετά πολλής ρώμης, ήρξατο μάλιΣτα δι- 
απραγματεύοεων πρός τόν Εύγένιον περί 
διανομής τής Ιτα λ ία ς  μεταξύ άμφοτέρων. 
Άλλ ό Ευγένιος, ό νικήΣας τούς ΑύΣτρι- 
ακούς παρά τόν Πάδον, κατέπαυΣε τόν 
πόλεμον κατ' άκολουθίαν τών έν Γαλλία 
γεγονότοιν καί τής παραιτήΣεως τοΰ Να
πολέοντος. Έ κ τ ο τ ε  δέ καταλαδόντων τών 
ΑύΣτριακών μέγα μέρος τής ’Ιταλίας, ό 
Murat άπεχώρηΣεν είς τό Ιδιον αύτοΰ 
κράτος τής Νεαπόλεως.

Ά λ λ ’ Λ θέΣις αύτοΰ δέν έφαίνετο άόφα- 
λής. Ή  έν Βιέννι> Σύνοδος δέν έφαίνετο 
διατεθειμένη να διατηρΛΣζΐ έν Εύρώπμ 
τό μόνον Ναπολεόντιον §αΣίλειον καθ’ 
δν χρόνον ό πρφην βαΣιλεύς Φερδινάν- 
δος, όδιατηρήΣας έν Σικελία την άρχήν 
αύτοΰ ύπό τήν αιγίδα τών "Αγγλων δι' 
άπαντος τοΰ χρόνου τής  τοΰ Ναπολέον- 
το ;  ήγεμονίας, άπι(ιτει τό κράτος αύτοΰ 
ύποΣτηριζόμενος ύπό τής 'Αγγλίας, οί δέ 
πρέΣδεις τοΰ Murat δέν έγίνοντο δεκτοί 
είς την Σύνοδον. Έ ν  τοιαύτνι θέΣει δια- 
τελών ό Murat τήν άΣφάλειαν τής  άρχής 
αύτοΰ έξήρτα έξ άνατροπής τίνος τού 
νέου καθεΣτώτος έν 'Ιταλία, καί πρός 
τοΰτο διετέλει ένθεν μέν είς μυΣτικάς 
διαπραγνατεύΣεις πρός τόν έν Έ λβ α  Να
πολέοντα, ένθεν δέ παρεΣκευάζετο νά 
εξεγείρω τήν 'Ιταλίαν άπαΣαν είς έΟνικόν

άγώνα έναντίον τής ΑύΣτρίας καί τών 
άλλων μικρών ήγεμόνων καί νά δημι- 
ουργήΣη ήνωμένον 'Ιταλικόν βαΣίλειον 
ύπό τό ίδιον έαυτοΰ Σκήπτρον. Καί ήδη 
μόλις έμφανιΣθέντος τοΰ Ναπολέοντος έν 
Γαλλία ένόμιΣεν δτι έπέΣτη δι αύτόν ή 
ώρα τής ένεργείας. Ή  επιτυχία  τοΰ Να
πολέοντος έτι μάλλον όνεπτέροιΣε τό φρό
νημα καί ηύξηΣε τάς έλπίδας αύτοΰ. 
ΊΙΘελε καί αύτός νά διαπράξτι τό αύτό 
έργον τής έλευθερώΣεο>ς έν ’Ιταλία τό κα- 
τορθωθέν ύπό  τοΰ Ναπολέοντος έν Γαλ
λία. Διά τοΰτό δέ μή είΣακούΣας τών 
Συμβουλών τοΰ Ναπολέοντος Συμδουλεύ- 
οντος αύτφ ν ’ άναμένι^, τήν πορείαν τών 
πραγμάτων καί μόνον Συγχρόνως μ ετ’ έ- 
κείνου ν '  άρξηται τοΰ πολέμου, άπό τής 
19/31 Μαρτίου έξέδωκε προκήρυξιν πρός 
τούς λαούς τής  'Ιταλίας, προΣ<αλών αυ
τούς είς τά δπλα πρός ΐδρυΣιν ένιαίου 
έλευθέρου Ιτα λ ικ ο ύ  κράτους. Το διάβημα 
τοΰτο ήτο ταύτόν, ώς εί έκήρυττε π ό 
λεμον κατά τής ΑύΣτρίας, έμμέΣως δέ 
κατά τής  Βιενναίας Συνόδου. Καί πα- 
ρήγαγε μέν ή  προκήρυξις τοΰ Murat γε
νικόν ένθουΣίαΣμόν έν Ίταλί^,άλλά πραγ
ματικήν δύναμιν ένοπλον έξήγειρεν έλα- 
χίΣτην, καί μετ’ όλίγον είς τάς μικράς 
τοΰ Murat έπιτυχίας έθηκε τέρμα ταχύ ό 
ΑύΣτριακός Στρατηλάτης κόμης Ναϊπ- 
πέργης (Neipperg) (ό γενόμενος ύΣτερον 
αύλάρχης καί, μετά τόν θάνατον τοΰ Να
πολέοντος, Σύζυγος τής Μαρίας Λονΐζης) 
διά τής έν Τολεντίνω μάχης (-20-2112 3 
Μαΐου) καί τής ένταΰθα όλοΣχεροΰς ήτ- 
της τοΰ Murat, Λν έπηκολούθηΣαν ή διά- 
λυΣις τοΰ Στρατού τοΰ Murat καί ή φυγή 
αύτοΰ είς Γαλλίαν, μετ’ όλίγον δέ ή άμα- 
χητεί έν όνόματι τοΰ βαΣίλέως Φερδινάν- 
δου κατάληψις τοΰ κράτους τής Νεαπό
λεως ύπό τοΰ Ναϊππέργου καί μετά μ ι
κρόν ή  έπάνοδος τοΰ Φερδινάνδου.

Αί πολεμικαί τοΰ Murat έν 'Ιταλία έ- 
νέργειαι καί πράξεις έθεωρήθηΣαν ύπό 
τών Συμμάχων ώς έναρξις τοΰ πολέμου 
έκ μέρους αύτοΰ τοΰ Ναπολέοντος. Καί 
καθ' δν χρόνον ό Murat είχεν ήδη άπο- 
λέΣει τό κράτος αύτοΰ, αί Στρατιαί τών 
Συμμάχων ώρμων κατά του Ναπολέον
τος, άνευ, εννοείται, προκηρύξεως π ο 
λέμου, βαδίζουΣαι πρός τήν Γαλλίαν κατά 
διάφορα μέρη καί διενθΟνΣεις. ΤριακόΣιαι 
τεΣΣαράκοντα χιλιάδες ΑύΣτριακων ήγον- 
το ύπό τοΰ πρ ίγκιπος Σδάρτζεμβεργ 
πρός τόν ’Ρήνον, 220 χιλιάδες ΙΙρώΣΣων, 
"Αγγλων καί 'Ολλανδών ύπό  τόν Βλΰχερ 
καί Ούελλιγκτώνα ίΣταντο πρός τά Βελ
γικά Σύνορα, ήκολούθει ίΣάρριθμος 'ΡωΣ- 
Σικός Στρατός ολίγων ήμερών ό5όν άπέ- 
χων άπό τών Γαλλικών όρίων. "Απας ό 
Στρατός, όν διετίθει ό Ναπολέων κατά 
τών πολεμίων τούτων, δέν ΣυνεποΣοϋτο 
ούδ’ είς τό ήμιΣυ τοΰ τών δυνάμεων. Ή  
μόνη δ ’ έλπίς νίκης δ ι’ αύτόν ήτο διά 
ταχείας ώς δυνατόν κινήΣεως νά προΣ- 
βάλι?. έκαΣτΟν Στράτευμα χωρίς καί κατά 
μέηος καί νά  έξαΣφαλίΣ»> έναντίον έκά- 
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Στου κατά μόνας άμυνομένου τήν ιδίαν 
αύτοΰ ύπεροχήν. Διά τοΰτο δέν ήθέληΣε 
νά διεξαγάγι^, τόν πόλεμον καθαρώς άμυν- 
τικώς άναμένων τούς πολεμίους έντός 
τών όρίων τής Γαλλίας, άλλ' άποΣτείλας 
30 χιλ. μόνον Στρατού ύπό  τον Rapp 
κατά του Σδάρτζεμδεργ άπήλθεν αύτός 
έκ ΠαριΣίων (12]24 ’Ιουνίου) μετά τοΰ 
μεγαλειτέρου μέρους τοΰ Στρατοΰ πρός 
τό Βέλγιον, ϊνα προΣδάλι> πρώτον τόν 
ύπό τόν Βλΰχερ Στρατόν. Κατά τό οχέ- 
διον τών Συμμάχων οί προπορευόμενοι 
Στρατοί εδει νά τηρώΣιν άμνντικήν θέ- 
Σιν άπέναντι τοΰ Ναπολέοντος έωΣοΰ 
ένωθέντες πάντες οί Στρατοί φθάΣωΣιν 
είς τόν Ρήνον. Ό  Ναπολέων έλαδεν άμέ- 
Σως έπιθετικήν θέΣιν καί διαδάς τόν 
Σάμδρον (15)21 Μαΐου) καί άποκρούΣας 
τούς ΙΙρώΣΣους κατέλαβε τό Σαρλεροδ 
(Charleroi), τή  δ' επαύριον ένίκηΣεν έν 
τφ φονικμ μ^χχι τοΰ Λιγνύ τούς ΠρώΣ- 
Σους, ένθα μικροΰ δεΐν Συνελαμδάνετο 
αιχμάλωτος αύτός ό Βλΰχερ. ΑΌΘημερόν 
προΣέδαλον οί Γάλλοι ύπό τόν Νέϋ (δν 
είχε πέμψει ό Ναπολέων έναντίον τοΰ 
πρός βοήθειαν τών ΠρώΣΣων έρχομένου 
"Αγγλου άρχιΣτρατΛγου ϋύελλιγκτώνος) 
καί άλλο έχθρικόν Στράτευμα έν Κατρε- 
δρά (Quatrebras). Έ ν  τι'ι μάχι> δέ ταύττ>. 
άπώλοντο πολλοί "Αγγλοι καί 'Ολλανδοί, 
μεταξύ δέ τών πεΣόντων ήτο καί ό π ε 
ρίφημος δούζ Γουλιέλμος ΒρυνΣίίκης. 
Ά λ λ ’ ή νίκη  δέν ήτο τελεία καί οί "Αγ
γλοι διετήρηΣαν τάς θέΣεις αύτών καί ό- 
Νέϋ ήναγκάΣθη νά ύποχωρήΣι?. πρός τόν 
Στρατόν τον  Ναπολέοντος.

Τήν έπομένην ήμέραν ό Ούελλιγκτών 
μαθών περί τής μάχης τοΰ Λιγνύ κατέ- 
λ ιπε  τήν έν Κατ^εδρά ΘέΣιν αύτοΰ κα^ 
έπέΣτρεώε πρός τά ύψώματα τά περί τήν 
κώμην Mont Saint Jean, ένθα το άγροτι- 
κόν κτήμα Belle Alliance έδωκε τό όνο
μα, ώς έκάλεΣαν οί ΠρώΣΣοι, είς τήν πε- 
ρίφημον ένταΰθα ΣυγκροτηθεΐΣαν μάχην 
τήν ΣυνηθέΣτερον καλουμένην μάχην τοΰ 
Βατε^λώ, ώς ώνομάΣθη αύτη ύπό τοΰ 
άρχιΣτρατήγου Ούελλιγκτώνος άπό τής 
θέΣεο>ς, ένθα έΣτρατοπέδευεν ουτος. 'Ο· 
Ούελλιγκτών ύποχωρών εις τό Mont Saint 
Jean είχε μηνύΣει πρός τόν Βλΰχερ δτι, 
άν κατά την ύποχώρηΣιν αύτοΰ (τη. 18| 30 
Ίουνίου) προΣεδάλλετο, έμελλε νά τηρή- 
Σι> θι,Σιν άμυντικήν, Σκοπών άλλως νά 
ύποχο>ρήΣι> είς Βρυξέλλας- είς άπάντιιΣιν 
δ ' είχε λάδει τήν διαδεδαίωΣιν τοΰ Βλΰ
χερ, δτι κατά τήν ήμέραν έκείνην έμελλε 
νά έλθι> είς βοήθειαν αύτοϋ μετά το ΰ  
Στρατού τοΰ Βύλωδ (Bulow|. Καί όλιιθώς 
οί "Αγγλοι προΣδληθέντες τ£  18)30 Ιου
νίου ήμύνοντο άνδρείως και εύΣταθώς 
έπ ί  5 ώρας (άπό μεΣημδρίας ήρξατο & 
άγών) έναντίον τών μετ' ΐΣης άνδρείας 
καίμε(·άλης όρμής προΣδαλλόντων αύ- 
τούς Γάλλων. Αί ζημίαι ηΣαν Σχεδόν ίΣαι 
έκατέρωθεν, άλλά τών Γάλλων ή όρμή 
έφοίνετο άκατάΣχετος·καί έπειδίι ή προΣ- 
δοκωμένη ΠρωΣΣική επικουρία δέν έφαί-



veto, τινές των περί τόν Ούελλιγκτώνα 
<}υνεδούλευον αύτφ ήδη ύποχώρηΣιν. 
Ά λλ ' ό Ά γγλος άρχιΟτράτηγος ούόέν τοι- 
οϋτον ήθελε ν ' άκονΣι>. "Ιίχων πεποίθη- 
<}ιν έπί τίιν έκπλήρωΣιν τής ϋποΣχέΣεως 
τοϋ Βλϋχερ έμεινεν άπαθής καί άδιάΣει- 
<3τος έν τ$  καρτερική αύτοϋ άμύνμ,έχων 
Σκοπόν νά παρατείνμ τόν άγώνα μέχρι 
βαθείας νυκτός. *Τό ήμέτερον Σχέδιον 
«Ιναι άπλούΣτατον, Βλϋχερ η νύξ» ήτο, 
ώς λέγεται, Λ άπάντηΣις αύτοϋ πρός τούς 
παριΣτώντας ώς άναγκαίαν την ύποχώ- 
ρηΣιν. Καί οι ΠρώΣΣοι έφάνηΣαν μεταξύ 
της  5 καί 0 μ. μ. ώρας. Κατ’ ύρχάς άφι- 
κόμενος ό Στρατιιγός Βύλωδ μετά 30 χιλ. 
άνδρών καί καταλαδων τίιν πρός Σαρ- 
2εροά δγουοαν ό3όν καχέΣτηΣεν αδύνα
τον την ύποχώρηΣιν των Γάλλων. Μετ’ 
όλίγον "δέ έλθόντα καί τά ύπό τόν Βλΰ- 

χερ καί ΖΐΟεν (Zitheui ΙΙρωΣΣίκα οτρα- 
τεύματα κατέλαδον τό μεταξύ τοΰ Στρα
τού καί Βνλωδ κύί των ’Αγγλων άνοικτόν 
μεΐνον διάΣτημα. Ο&τω δέ οί Γάλλοι μετά 
πεντάωρον πειΣματώδιι άγώνα, ένώ πε- 
ριέμενον τίιν επικουρίαν τού ΓουρΣϋ εύ- 
ρέθηΣαν πρό πυκνοτάτιις φάλαγγος νέων 
πολεμίων μόλις νύν μετά ζέΣεως άρχο- 
μένων τοϋ άγώνος. Ό  Στρατάρχης Γουρ- 
Σύ, τόν όποιον άνέμενον οί Γάλί.οι, είχε 
πεμ^θφ άπό της προτεραίας ύπό τού Να- 
πολέοντος μετά 30 χιλ. άνδρών πρός κα- 
ταδίωξιν τού άπό χθές προΣδληθέντος 
καί κατά μέρος ήττηΟέντο; Βλϋχερ, άλλά 
μή δυνιιθείς νά Συναν τηυμ μετά τού κυ
ρίου Στρατοΰ τοΰ Βλϋχερ, Σ υ νεπ λ ά κ η  
παρά την πολίχνην Βάδρην (Vavre) τή. 
18]30 Ιουνίου μετά μοίρας τινός τοΰ Στρα- 
τοϋ αύτοϋ, ής ήγεϊτο ό Θίλμαν (Thieloiaii) 
καί ή Συμπλοκή αϋτη έκώλυΣεν αύτόν 
τοϋ νά μετάΣχ»?. τής μεγάλης μάχης τού 
Βατερλώ. Έ κ  τούτων πάντων Λ όριΣτική 
ήττα  των Γάλλων ήτο ήδη βεδαία, καίτοι 
έπολέμουν ουτοι μετ’ άπεγνωΣμένης άν- 
δρείας μ έχρ ι  νυκτός. Άλλά μετά μικρόν 
δπαν  τό Γαλλικόν Στράτευμα διελύθη έν 
άτάκτω φυγήΐ καί μικρού δεΐν Συνελαμ- 
βάνετο αύτός ό Ναπολέων.'Οπότε ό Γουρ- 
Σύ, νικήΣας έν τφ  μεταξύ τούς μετ' αύ
τοϋ Συμπλακέντας πολεμίους, έμαθε τήν 
καταΣτροφήν τοΰ  Βατερλώ, ύπεχώρηΣε 
μετά τοϋ Στρατοΰ υ,ύτοΰ εις Ναμΰρ καί 
έΣωΣε τόν μόνον έτι ύπολειπόμενον Στρα- 
τόν της Γαλλίας. Ά λ λ '  ούχ ή ττόν  θεω
ρείται γενικώ ς ώς δ ιαπράξας  λάθος, μή 
προΣδαλών Σφοδρώς τήν προτεραίαντούς 
ΠρώΣΣους καί διά τής δνευ απαραιτήτου 
ά νάγκ ης  πρός τόν Θίλμαν γενομένης 
Σ υμπλοκής τής 18|30 ’Ιουνίου άποΣτερή- 
Σας τόν Ναπολέοντα τ ή ς  π ο λ υ τ ίμ ο υ  α ύ 
τοϋ Συνδρομής.

Κατά την μάχην τοϋ Βατερλώ οΐ Γάλ
λοι άπώλεΟαν 25 χιλ. δνδρας εις νεκρούς 
κοί 6 χιλ. αί/μαλώτους καί Σχεδόν δπαν 
τό πυροβολικόν. Έ κ  τών 40 χιλιάδων π ε 
ρ ίπου τί5δε κακεϊΣαι φυγόντων καί δια- 
Σπαρέντων ό Soult, εις ΰν ό Ναπολέων 
άνέθηκε τήν άρχιΣτρατηγίαν, κατώρθωΣε 
ν ά  περιΣυναγάγχι 30 χιλ περίπου δνδρας 
έν Λαόνμ. Ό  Ούελλιγκτών άπώλεΣε περί 
τάς 21 χιλ. δνδρας, ό δέ Βλϋχερ περί τάς
Ί  Χ^·
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Ί Ι  ήττα τοϋ Βατερλώ, ή πρώτη αϋτη 
μεγάλη έν τφ μόλις άρξαμένψ πολέμφ 
Στρατιωτική ά π ο τ ιχ ία  τοΰ Ναπολέοντος, 
έμελλε, δ ι 'ο ΰ ς  ή 5η άνεφέραμεν λόγους, 
νά θέΣμ έν Ίταλλία τέρμα εις τόν πόλε
μον, δΣτις κατά βάθος δέν ήτο εθνικός. 
"Ινα έξακολουθήΣμ πόλεμος μή εθνικός 
μέχρι έΣχάτών, έδει νά ήνα ι ό Ναπολέων 
περιδεδλημένος μετά δικτατωρίας πολ ί
τικης καί Στρατιωτικής. Άλλά τοιαύτην 
δικτατωρίαν ούτε νομίμο>ς είχε περιδλιι- 
θή, ούτε ήΟικώς ήδύνατο νά άΣκήΣι>. 
Διά τοϋτο καί ή έν Βατερλώ ήττα  χαί ή 
εις ΠαριΣίους φυγή έπήνεγκον έντός (}μι· 
κροτάτοι χρόνου, όχεδόν άμέόως, τήν π ο 
λιτικήν αύτοΰ καταΟτροφήν. Άλλά καί 
ύπό Στρατιωτικήν έποψιν τό μέγεθος τής 
καταότροφής τοϋ Βατερλώ ύπερέδαινε 
παόαν προόδοκίαν τών πολεμίων αύτών. 
Ούδεις ήδύνατο νά όκεφθχί κδν, δτι έκ 
τών τριών μεγάλων Στρατιών τών Συμμά
χων μόνη ή δεξιά πτέρυξ ίϊθελεν άρκέΣει 
νά περατώΣμ δλον τόν πόλεμον εντός 
τριών Λμερών. Ούδ' αύτός ό Ούελλιγκτών 
ήδύνατο νά Σκεφθφ δτι ό Στρατός ό άμέ- 
Σως παραταχθείς κατά τοϋ Ναπολέοντος 
ήδύνατο νά προελάΣμ μόνος, δνευ τινός 
Συμπράξεως Σπουδαίας έκ μέρους τών 
δλλων Στρατιών έπαΣχολούΣης μέρος τοΰ 
Στρατοΰ τοΰ Ναπολέοντος. Άλλ’ ό Να
πολέων, ό ΣχεδιάΣας ΐνα δκαΣτον Στρα
τόν προΣδάλι?, χωριΣτά καί έκάΣιου κατ' 
ιδίαν προΣδαλλομένου καταΣτμ ύπέρτε- 
ρος, κατεΣτράφη ύπό  τοϋ πρώτου τών 
προΣδληθέντων. Και εις τοιαύτην άνέλ- 
πιΣτον άποτυχίαν αύτοΰ καί άπροΣδό- 
κητον έπιτυχίαν τών πολεμίων δύο τινά 
Ιδίως ΣυνετέλεΣαν Σφόδρα: τό μέν δτι
κατά πρώτον Συνεπλάκη μετά Στρατοΰ 
Άγγλικοΰ , πολεμίου μετά. ψυχραιμίας 
άπαθώς καί καρτερικώς μαχομένου, τό 
δέ δτι εις έπικουρίαν τοιούτου πολεμίου 
προΣήλθε Στρατός ΠρωΣΣικός έμφορού- 
μενος άπαραμίλλου ήθικοΰ Στρατιωτικοΰ 
αίΣθιιματος καί παραΣχόντος τό μοναδι
κόν έν τι> ίΣτορία τών πολέμων καί μα
χών παράδειγμα Στρατοΰ ήττωμένου καί 
τήν έπαύριον τής ήττας τολμηρώς καί 
άκαταγωνίΣτως βαδίζοντος πρός τήν ν ί
κην.
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Ό π ό τ ε  οί ΠρώΣΣοι καταδιώκοντες τούς 
φεύγοντας πολεμίους προΣέδαλον τούς έν 
τή  μικρά κώμχι Γενάππι?, (Genappe) μετά 
πολλών πυροδόλων ΣυνηθροιΣμένους καί 
τήν είΣοδον δι' άμύνης άποκλείοντας 
Γάλλοιις καί έτρεψαν αύτούς εις δτακτον 
φυγήν, ό Ναπολέων άκούΣας έγγύθεν τόν 
περί τήν άμαξαν αύτοΰ θόρυβον έπήδη- 
Σεν έκ ταύτης καί έπέδη τοΰ παρά τήν 
δμαξαν παρελαύνοντος ίπ π ο υ ,  ληΣμονή ■ 
Σας έν τι> άμάξνι καί αύτό τό ξίφος αύτοΰ. 
Καί ή  μέν δμαξα, τό ξίφος καί ό κατά 
γής πεΣών πίλος αντοΰ μετά τών έν τή  
άμάξι,ι καταλειφθέντων άΣτέρων τών πα- 
ραΣήμων καί τοΰ έπιΣήμου αύτοκρατορι- 
κοϋ μανδύου της Στέψεως, τοϋ τηλεΣκο- 
π ίου καί δλλων πολυτίμων πραγμάτων, 
έτι δέ καί όλοκλήρου θηΣαυροϋ χρυΣών 
καί άργυρών νομιΣμάτων, περιήλθον εις

τάς χεϊρας τών νικητών καί έπέμφθηΣαν 
ύπό τοΰ Ηλϋχερ εις τον §αΣιλέα ιή ς  ΙΙρωΣ- 
Σίας, αύτός δέ ό Ναπολέων φευγων διηυ- 
θύνετο ή·5η είς ΠαριΣίους, ένθα έφθαΣε 
τη  9|21 'Ιουνίου.

II. K ahuaiaiis

ΠΡΟίΟΚΗ Ε Ι Σ  Τ »  ΛΕΓΟΙΒΕΝΑ ΚΟΝΙΛΚ

ίς  έπίρρωΣιν τών ύφ’ ήμών περί τών 
λεγομένων κονιάκ γραφέντων, άλλ’ 
Ανεξαρτήτως αύτών ή Revue Medi- 

copharma ceutique γράφει καί τά έξής έν 
τώ φυλλαδίω τοΰ Φεδρουαρίου :

«ΛυΣτυχώς ή βιομηχανία άπερρόφηΣε 
τό προϊόν τοΰτο καί βλέπουΣα τήν μεγά- 
λην κατανάλωΣιν αύτοΰ έπίΣτευΣεν δτι 
δύναται νά ύποκαταΣτήΣΐ> έπ ί  αίΣχρο- 
κερδεΐ Σκοπώ, είς τό γνήΣιον κονιάκ, 
μίγματα οινοπνευμάτων κακογεύΣτων είς 
τά όποια προΣτίθενται πρός άπομίμηΣιν 
τοΰ άρώματος προϊόντα Σφοδρώς τοξικά 
(δηλητηριώδη) καί οΰτω Συμβαίνει ώς 
πολύ όρθώς λέγει ό Laborte, ώΣτε τό ο ι
νόπνευμα δπερ αύτό καθ’ αύτό είνε έπι-  
κίνδυνον νά προΣκτάται χάρις είς τάς 
προΣθήκας ταύτας ιδιότητας αΐτινες φθά- 
νουΣΐ μέχρι τοΰ Σημείου νά προκαλώΣι 
ΣπαΣμωδικά φαινόμενα.

Τό Delirium tremnes καί πληθύς δια
ταράξεων άς παρατηροΰμεν είς τούς Αλ
κοολικούς όφείλονται είς οινοπνεύματα 
κακόγευΣτα, λαδόντα προΣθήκας αξιοποί
νους. Έ ν  τέλει ΐνα μή πολυλογώμεν έπα- 
ναλαμδάνομεν άπαξ έτι μετά τοΰ Labor
te τά έξής έπ ί  τοϋ θέματος τούτου : 

Ε νρ ισ χό μ ιθ α  α π έν α ν τ ι ά δ ια χό π ω ν  έγχ Λ η μ ά τω γ  
χ α τά  trjc Ο ρ ί/α ς  ΤΟΌ χο ινο ΰ , έ γχ .Ιη μ α ζω ν  άξιο - 
ποίκώ»· διά τό χ  {.Ομε.If. Π) μ  tro y  αύ τω ν , x a l  ώς 
έχ  τούτον έπ ιβ α λ Λ ιτα ι υπό  τών ά ρ χΐό ν  τη ς  χ ο ι-  
ru in x r jc  ά ιιύ ν η ς  χ α ί  α ΰ το ο ν η η ρ η σ ία ς  νό μ ιμ ο ς  
ά ντίδρα σ ις , evcpyen x i) x a l  δρα οτηρ ία .

Καί ταϋτα μέν γράφει ή  Revue Medico- 
pharmaqeutique ήμεϊς δέ έπαναλαμδά- 
νομεν δτι ή μόνη άποτελεΣματική νόμι
μος άντίδραΣις κατά τών καταΣκευαζόν- 
των καί πωλούντων τά λεγόμενα κονιάκ 
είνε ή ύποχρέωΣις αύτών ώς δήλωΣιν δτι 
παρεΣκευάΣθηΣαν ταϋτα ΕΞ ΟΙΝ >Τ ΑΝΕΥ 
ΟΤΛΕΜΙΑ2 ΠΡΟΣΘΗΚΗΣ καί ή έπιδολή 
αύΣτηρών ποινών είς τούς ποιουμένους 
ψευδείς δηλώΣεις.

’Εν τέλει προΣθέτομεν δτι κατά τάς νε- 
ωτάτας έρεύνας έπι τά έκ Σταμφύλων 
(τΣιπούρων) οινοπνεύματα εΐνε τοξικά 
διότι ό J .  A. Muller (Bull soc chiin. 6. 706 
800) εύρεν έΣχάτως ώς οινόπνευμα τοι- 
αΰτης καταγωγής άναμφιΣδητήτου Άλδε- 
ΰδιον (α ΚροτουαλδεΟδιον) καθιΣτών τό 
ποτόν ένεκα τής άπεχθοϋς γεύΣεως δπο- 
τον, εύρε δηλ. ούΣίαν πάν δλλο ή  ώφέλι- 
μον είς τήν άνθρωπίνην ύγείαν.

Διά τοΰτο μόνον τά έ ξ  ο ί ν ο υ  δ,νευ ού- 
δεμιδς προΣθήκης, δ ι ’ δλλης άποδείξεως 
παραΣκευαζόμενα κονιάκ ΣυνιΣτώμεν 
πρός πόΣιν δταν μάλιΣτα πρόκειται περί 
άΣθενών ή άναρρωνυόντων.

Ο. Α. Ρ οϊ 'ςοιιοιλος



ΤΡΑΓΟΥΔΑΚΙ ΣΟΝΝΕΤΟ

’Σ τοΟ χοροΟ προχθές τή ζάλη 
Τί τρελή βραδειά!

Νοιώθω μέσα μου νά πάλη 
Τήν καρδιά.

ΜοΟ ’ριΧνε? ερωτευμένη 
Β λέμμα τρυφερό

Σέ κρατοΟσ αγκαλιασμένη 
Σάν παιδί μικρό.

Οΰ'τε λέξι δέν μιλοΟσες 
Κ ι’ έβλεπες δειλή’

Τό ’ξερα πώς μ ’ άγαποΟσες 
Σάν τρελή.

Ούτε γώ δέν σοΟ μιλοϋσα,
Μά και τί να πω . . .

Το ξέρες ξανθομαλλοϋσα
Π οσω σ αγαπώ

Παιδί τρελλό μία φορά, δταν στερνά άπό κόπο 
Σέ ζηλεμένο ανέβηκα, άπόκρυμνο βουνό,
Πώς ήθελα γι ένθύμησι ς τόν πιο ώραΓο τόπο 
Τό όνομά μου νάφινα έκεΓ παντοτεινό !

Και τώρα ακόμη πειό παιδί, πώς ήθελα σάν είδα 
Τά ζηλεμένα κάλλη της, τή μάγο της θωριά,
Τό ονομά μου νάκρυβα— ώ ,τί γλυκειά ελπίδα 
Βαθειά,βαθειά ’ςτά στήθη της,στήν πειό κρυφή μεριά.

Μά ήταν βουνό δίχως δενδρί,βουνό Si/ω ς  χορτάρι, 
Πέρα ώς πέρα ήτανε παντέρημη ξηρά,
Και τ ’ ονομά μου έχάραξα σ’ ένα ψυχρό λιθάρι...

ΚΓ είναι γυναΓκα άσπλαχνη, δίχως καρδιά,σκληρά, 
Κι' άντι σέ στήθη δλόθερμα— σ ’ ενα ψυχρό λιθάρι 
Τό ονομά μου έχάραξα άκόμη μιά φορά.

Κ .  Δ .  Ψαι*ο2

ΙΤΑΓ@®12

' / /  ά ρ γ β κ ίΓ η ί « ίν ϊ ή π ό τ η ς  Τον κ ό σ μ ο ν .

-»r
Β&χων

Ή  γ υ ν ή  έπ .Ιά σ θ η  δ ια  νά ύ π ο φ epij, ό άνήρ δ ιά  νά εχΐ] ν π ο φ έ ρ η .
Ό χ τ ά β ι ο ς  Φ ί γ ι έ .

·*·
Ή  σ υμ χο μ ο ιδ ή  εινε άνάΛ ογος πρός τή ν  σ π ο ρ ά ν  διά  ν ' ό γ α π α σ α ι π ρ έ π ε ι  

ν '  ά γα π ΐίς "  ό ιά τά  ε ίσα ι ε υ τ υ χ ή ς  π ρ έ π ε ι  ra. εργάζεσα ι όιά τή ν  ι ν τ υ χ ία ν  
τω ν  uAAujy.

Κ ά ρ ο λ ο ς  Μ ίαμ ,ιρ

*ΟΛαι α ί θ ρ η σ χε ΐα ι Ι χ ο ν ν  fr a  σκοπόν: νά  κ ά μ ο υ ν  τόν ά νθρ ω π ον νά  
π α ρ α δ ε γ θ ΐί  ι ό  π επ ρ ω μ έν ο ν .

Γχαΐτε.

Δέν δ έχ ο μ α ι τη ν  κ υ ρ ια ρ χ ία ν  τω ν γυ ν α ικ ώ ν , δ έχ ο μ α ι ό μ ω ς τι)ν έ π ίρ -  
ρ ο ια ν  α ν τω ν .

‘ Ι ο ύ λ ι ο ς  Ι ί μ ω ν ,
-¥th

Ή  χ α ρ ά  τω ν S ..U ιον εΐνε  μ ί γ α  μ έρ ο ς  τη ς  ϊδ ικ η ς  μ α ς  χ α ρ ά ς .
P e v iv .

■«-
Α ί ά ν θ ρ ώ π ινα ι α λή θ ε ια ι, ό πω ς οί αστέρες τοΰ ονρανοΰ, τόσον μ ό νο ν  μ α ς  

φ ω τίζο υ ν  όσον μ α ς  χρ ε ιά ζεσ α ι όιά ν 'ά κο Λ ο υθή σω μ εν  τή ν  π ε π α τη μ έ ν η ν  όδόν.

Γ. Μ. ΒαλτοΟρ.

Οί ίίριστοι ίω ν  ιατρώ ν: ερργασ ία  κ α ί εγκ ρ ά τε ια .
M u o v o t l v .

Ε ίς  τή ν  ά ρ ίσ τη ν  δ ιο ΐκ η σ ιν  πο.Ιο σ υ ν τ ιΛ ε ΐ ή  α ΰ σ τη ρ ό τη ς . περ ισσότερον  
V ά γά π ν ι, f l.U a  υ π έρ  π ά ν τα  τ' II.1 J a  συντεΛ εστιχώ  τα τον εΐνε τό δ ια χρ ίν ε  ιν  
όζυδερχω ς τό δ ίκα ιο ν  κ α ί ά π ο νέμ ειν  αυτό  άμ ερο .Ιήπ τω ς.

Γ χ β ί τ ε

'Ε ά ν  θέΛτ,ς νά μ ή ν  άμ αρτήστ)ς. π ρ έ π ε ι ν ’ ά π ο μ α χ ρ ν ί'θ η ς  άπ ό  τή ν  θ ύ ρ α τ  
το ΰ  π ε ιρ α σ μ ο ύ .

Ρ ω σ σ ιχή  π α ρ ο ιμ ία .

«Μ ή γ ίνο υ  όχΛ η ρό ς π ρ ό ς  τόν π Λ ησ ίο ν» , five ή  ένδεκά τη  εντο λή  τή ν  
ό πο ια ν  ό Μ ω νσης (Λ η σ μ ό νη σ ε .

~¥fr
Τους Λ ιβ εΛ λο γρα φ ο νς  γενν ω σ ιν  οί ά ν α γν ω σ τα ι οί κ α κ ε ν τ ρ ε χ ε ίς .

-*e
Έ ά ν  ή ε π ίμ ο χ θ ο ς  ερ γ α σ ία  φ ο ν ε ίη  δ έκ α , ή  οκνηρία  φ ονεύει εκα τό ν .

-*e
Προ ενγενω ν  ε χ ε  ανο ικ τά  τρ ία  τ ιν ά ’ Τό β αΛ άντιον , τή ν  χα ρ ΰ ία ν  κ α ι τό 

πρόοω πον.
-3*-

Α ί μ ά λ λ ο ν  σεμ νό τυφ ο ι τω ν γυ ν α ικ ώ ν  ί ϊν α ι  όσαι ’έ χ ο υ ν  νά x p v y o v r  x a v i r  
μ υ σ τ ικ ό ν .

Γ εω ργία  ϊ ί ν δ η

Ε άν θ έλ η ς  νά γείν ΐ) γν ω σ τή  ή ά ( ία  σου, ά ν α γν ώ ρ ι(ε  κ α ί oh τ,)ν ά ζ ία ν  
ιώ ν  Ά λλω ν.

-*tr
V II φ ί^ερ ω ς  γ-ννή ε ίνα ι ο ν ν α λ λ α γ μ α  είς  κ υ κ λο φ ο ρ ία ν , όπερ τόσω μ ε γ ά 
λ ε  ιτέραν αξ ία ν  ά π ο χ τα , όσω περ ιοσοτέρας φ έρ ε ι ν π ο γ ρ α φ α ς .

D.

Ί Ι  χ α ρ δ ία  μ ή  τ:ροτρεχέτω  τον νοΰ .
ι .

Καϊ ή εν φ υ ϊα  γ ν ρ ά σ κ ε ι, ή  ανοησία  όμω ς ουδέποτε.
Ε ΰθΰφ ρω ν

Πο.ΙΑοϊ r  ήν π ροδοσ ία ν  ή γ ά π η σ α ν , τον  π ρ ο δ ό τη ν  όμω ς ον δεις .

Ν II.
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ΚΑΤΑΔΙΚΟΥ ΑΠΟΔΡΑΣΙΣ
( Δ ι ή γ η μ α )

'Ey  τω Λ α τομείω  
ν Ώ  π α γ ο ρ ε ύ ε τ α ι  ή δ ι ά δ α σ ι ς  

ε ί ς  τ ο ύ ς  π ο λ ί τ ε ς .  έ ν6<5ω ο ί 
ι · υ λ α κ ι σ μ έ ν ο ι έ ρ γ ά ζ ο ν τ α ι .  

'11 ύ/χιγραφή αϋτη  ήτο τοποθετημένη 
έ π ί  τετραγώνου ξύλου, εις την γωνίαν 
τή ς  όδοϋ τής άγούσης είς τήν  πόλιν Λ.

Ή  πόλις Δ' έκτος τοϋ δτι είνε πρωτεύ
ουσα τοϋ νομοϋ, είναι γνωστή καί διά 
τάς μεγάλας έγκληματικάς φυλακάς της. 
"Εν μίλιον περίπου μακράν της πόλεως 
είς εύρεΐαν έκτασιν δασέος λειμώνος, κεΐ- 
τα ι  μι·<ρόν χαμηλόν κτίριον, περιτρυγυ- 
ρισμένον διά. τοίχου είκοσι ποδών ύψους, 
■ύπεράνο) τοϋ όποίου κατά μακρυνάς δια
στάσεις στενά μετά πυκνώ ν σιδηρών κιγ- 
κλίδων παράθυρα ύποδλέπουσι τόν ελεύ
θερον έξω κόσμον.

Ή  άνω άναφερθεΐσα όδός άγει είς μέγα 
λατομεΐον· έκάστην δέ προϊίαν, μεσημ
βρίαν καί έσπέραν όμιλος άνδρών διέρ
χεται τήν μεταξύ τοϋ λατομείου καί τών 
φυλακών — άπό τήν φυλακήν είς τήν έρ- 
γασίαν, άπό τόν κάματον είς τήν σκλαβιά.

Ιίαρατήρησον τόν πλησιάζοντα όμιλον 
■Λκουσον τόν 5ιά τής βίας συρόμενον ρυθ
μόν τοϋ βαδίσματός των Καθώς διέρχον
τα ι έμπροσθέν σου κατά τετράδας καί 
παρατηρείς τάς κατηφεΐς καί άπέλπιδας 
όψεις των, ένδομύχως συγχαίρεις έαυτόν 
δ τ ιο ί  ουι οδεύοντες αυτούς φύλακες, είναι 
ένοπλοι. Ιίαρατηρών τούς θηριώδεις όφ- 
θαλμούς, οΐτινες σέ έξετάζουν ύπό  τάς 
π υκ νός  όφρϋς των, αισθάνεσαι δτι δέν θά 
ήτον εΰχάριστον νά εύρεθμς μόνος έν τω 
μέσω αυτών τών άνθρώπων.— Ίσω ς άλ
λοτε, πλε ΐ,ηο ι αύτών άνεμίχθιισαν μετά 
τιμίοιν άνθρώπων, τίμιοι καί αυτοί χωρίς 
ΟνΛά νά προιωνίζι^ τήν μέλλουσαν τύχην 
των, ή τό κακόν, δ π ερ α ίχ ε ϊρ ες  των ή ή 
■ψυχή το>ν ήθελεν έργασθμ.— Ιίαρατηρών 
αυτούς ήδη, σκέπτεσαι δτ ι οΰδέ ή έλα· 
^;ίστη αμφιβολία ύπάρχει δτι είνε έγκλη- 
ματίαι.

Διέρχονται δως δτου φθάσουν είς τό 
λατομεΐον καί έπιληφθώσι τοΰ έργου των.

Ιΐλεΐστοι έξ αύτών είναι ένταϋθα, διότι 
έπεθύμησαν κ έ ρ δ η χ ω ρ ί ς έ ρ γ α σ ι α ν  
τώρα έ ρ γ ά ζ ο ν τ α ι χ ω ρ ί ς  κ έ ρ δ ο ς .

Ιίαρατηρών τις τούς φύλακας ίσταμέ- 
νους τον ένα πλησίον τοϋ άλλου πέριξ 
τοΰ λατομείου, σκέπτεται ποιον άρά γε 
είναι τό πλέον μονότονον έργον, τών έρ- 
γαζομένων καταδίκων ή τών φρουρούντων 
αύτούς.

Ά λλ ' ή ζο>ή έχει άκόμη καί έντςιΰθα τάς 
έκπλήξεις της. Αίφνης άκούεται δυνατή  
φωνή, όξεΐα κραυγή. . . μετά στεναγμών. 
Ε ίς  τών έγκληματιών ώλίσθησεν άπο τό 
χείλος τοϋ βράχου ένθα είργάζετο καί κα- 
τεόυντρίδη· άνεσύρθη, κεΐται άπνους καί 
αίματόφυρτος.

Δι όλ£γα λεπτά φύλακες έγκλιιματίαι 
λησμονοΰσι τήν σχέσιν, Λτις τούς χωρίζει 
οί δεσμοί της άνθρωπό τητος καί Αδελφό
τητος ελκύουν πολλούς έξ αύτών πέριξ 
έ κείνοι; όστις κεΐται σφόδρα πληγωμένος 
—εις έγκληματίας . . . ένας άριθμός 48. . . 
άλλ' δμως άνθρωπος.

Καί ό άριθμός 21, ουτινος οί όφθαλμοί 
κατά την τακτικήν διάβασίν του, πάντοτε  
προσηλοϋντο είς τό παρακείμενον δάσος 
καί όστις συχνά έσκέφθη τί λαμπρόν μέ
ρος ητο πρός φυγήν καί κρύπτην  έάν !...

Ό τ ι  ή σύγχυσις παρήλθε καί ό όμιλος 
άπηριθμήθη, ό άριθμ. 48 έλειπε. Ά λ λ ’ 
δπου δήποτε καί &ν έκειτο δέν έπείραζε, 
διότι ήτο ημιθανής καί φόβος δέν ύπήρχε. 
Ά λ λ ’ έλειπον δύο . . . Ιΐοϋ είνε ό άριθ
μός 21 ; ; ;

II
Ευ  τω Χορω

Είς τό δημαρχεΐον τής πρλεως Δ· ύπάρ- 
χει διασκέδασις τήν εσπέραν. Είναι χορός 
μετημφιεσμένων διδόμενο; ύπέρ φιλαν
θρωπικού καταστήματος, διότι «ή εύεργε- 
σία -1‘ποκρϋπτει πολλάκις πληθύν μαται- 
ότητος καί σφαλμάτων.» Ό λ ο ι  οί τά πρώ 
τα φέροντες είναι παρόντες. Έ ν  συνόλω 
τό πλήθος ποικίλον, άναλυόμενον δμως 
είνε όχι καί πολύ πρωτότυπον. Αί συ
νήθεις μεταμφιέσεις τών μαγισσών καί 
πημενίδων, Φαουστ καί Μαργαριτών. . . 
είνε έν άφθονία.

— «Διατί δέν έρχεται τις μέ προιτότυπόν 
τινα μεταμφίεσιν ; . .» έρωτφ ή  Μαρία, ή 
κόρη τοΰ τραπεζίτου Ρ. ήτ ις  είναι περι- 
δεδλημένη φαιάν έσθήτα έκ μουσελίνης 
μέ άπείρους δ ί π  λ α ι  ς, ΐνα παραστήσμ 
νέφος·— άλλά τό πρόσωπόν της είναι τό
σον λαμπρόν δπου άμέσως άνακαλύπτει 
τις τήν άπάτην — -Λοχαγέ Φ . . . τ ί σέ 
ύπεκίνησε νά χρωμάτισες τάς παρειάς σου 
μέ το πελιδνόν αύτό χρώμα καί μ 'α ύτά ς  
τάς πολύ έρυθράς γραμμάς; . .

Ό  Λοχαγός Φ. διαμαρτύρεται δτι είναι 
ό μόνος πρωτότυπος χαρακτήρ, λέγων 
- 'Οπωσδήποτε δμως είμαι ό μόνος άρλε- 
κΐνος έδώ άπόψε.»

— «’Αρλεκίνος ; . . ή χαρίεσσα Μαρία ά
παντα  ύψόνουσα τούς ωραίους τής  όφθαλ- 
μούς, καί παρατηρούσα αύτόν. «Δέν ητο 
δά άνάγκη, Λοχαγέ μου, νά περιδληθφς 
αύτά τ’ άσχημα ένδύματα, διά νά μάς 
κάμι>ς νά τό έννοήσωμεν.»— Διότι είναι 
παρατηρημένον δτι αί ώραΐαι γυναίκες 
άρέσκονται νά πειράζουν τούς θαυμάζον
τας αύτάς.

'Ο λοχαγός Φ. . .  μάλλον εύχαριστήθιι 
άπό τήν παρατήρησίν της ταύτην , διότι 
έγένετο τό άντικείμενον, δπερ έδιδεν εύ- 
καιρίαν είς τούς άλλους νά γελάσουν.

Ή  όρχήστρα ήρχιΟε νά π·ιίζμ μελωδι-

κώτατον βάλς καί μετά τινας στιγμάς οί 
μετημφιεσμένοι ήρξαντο στροδιλίζοντες.

. .  . Είς ένα τών έξωστών τοΰ Δημαρ
χείου άνθρωπος ϋφέρπει είς τό σκότος, 
κρυφόκυττάζων είς τό εν καί είς τό άλλο 
παράθυρον, διά μέσου τών σχισμάδων, αί- 
τινες έκπέμπουν έξω τά φώτα τής  αιθού
σης. Έ π ί  τέλους πλησιάζει τό σκοτεινό- 
τερον, έκ τοΰ όποίου ούτε φωναί, ούτε 
γέλωτες, ούτε μουσική έξέρχονται. Εύτυ- 
χώς ήτο άνοικτόν καί πηδα  έντός σκο- 
τεινοΰ διαδρόμου ψηλαφητά βαδίζων φθά
νει είς θύραν, ήτ ις  όδηγεΐ είς δωμάτιον 
νυψίματος καλώς περιποιημένον καί τό 
κάλλιστον πάντων, κενόν.

«Τώρα δνα καλό νύψιμον χρειάζομαι» 
μονολογεί ό άριθμός 21 παρατηρών τό ρυ
παρόν καί πλήρες κόνεως πρόσωπόν του 
είς τόν καθρέπτην. «’Εμπρός, ιδού έχομεν 
κρύον καί θερμόν ϋδωρ, καθαφώτατα χει- 
ρόμσκτρα, ψήκτρας και κτέν ια »— «Τί 
καλά έάν εΰρω ένδύματά τινα καί πίλους 
κρεμάμενα πουθενά!»

"ΐνα δέ μένμ έν άσφαλεία, κλείει έσωθεν 
τήν θύραν, κατόπιν άρχίζει νά ν ίπ τ μ  χεΐ- 
ρας καί πρόσωπόν, νά κτενίζμ τήν  κό
μην, νά τινάζμ τήν  κόνιν άπό τά ένδυ- 
ματά του καί μετ’ όλίγα λεπτά  είνε έτοι
μος — διότι άν καί κατάδικος ό άριθμός 
21 άγαπρ δμως τήν καθαριότητα.

Άκούσας βήματα είς τήν είσοδον, άνα- 
πηδα  καί έν τω άμα άνοίγει τήν άπέναν- 
ι ι  θύραν, παραμερίζων δέ κρεμάμενον 
παραπέτασμα εύρίσκεται ίστάμενος.

Είς τήν λάμψιν άπλίτου φωτός, έμπρο
σθεν πλήθους άνθρώπων, πλεΐστοι τών 
οποίων έκπλήττονται καθώς τόν ρ.ίδον 
ξ ε φ υ τ ρ ώ σ α ν τ α  έμπρός των. Τί νά 
κάμ^ ; . . Ν’ άνακατωθμ μέ τό πλήθος καί 
άν μέν δέν διαφύγ^ τούς καταδιώκοντας 
αύτον κλητήρας τουλάχιστον θά είνε εύ- 
χάριστος άνάμνησις δ ι ’ αύτόν ότι διήλθεν 
όλίγον καιρόν μεταξύ τοΰ πλήθους τού
του. Ή  ν ’ άπέλθ^ ; . . . Ίσ τα τα ι σκεπτό- 
μενος δτι έν πράγμα είναι βέβαιον — 
έχάθη ή γοητεία τής  έλευθερίας του εύ- 
ρίσκεται είς τό τέρμα της.

Άλλ’ άκόύει γέλωτας καί φωνάς «έπι- 
τυχές ! έπιτυχές !■> «Εύγε» «ή καλλιτέρα 
ιδέα μεταμφιέσεως άπόψε·.— Ό  λοχαγός 
Φ. τόν πλησιάζει. ·Μά τήν άλήθειαν, είναι 
λαμπρά μεταμφίεσις ! Μόνον δέν γνωρί
ζεις δτι έγκληματίας δέν είναι δυνατόν 
νά ίχμ  τόσον καθαράς χεΐρας καί πρόσω- 
πον καί δέν θά έφρόντιζε τόσον διά τήν  
κόμωσίν του ; ’Ε πιτυχής τφ δντι, ή με- 
ταμφίεσις, άλλά καθείς άμα σ’ άτενίνμ  
έκ τοΰ πλησίον, άμέσως έννοεΐ ότι δέν 
είσαι άληθινός έγκληματίας.·

Ό  άριθμός 21 σκέπτεται άμέσως τήν 
θέσιν του. Εύρίσκεται είς χορόν μετημ- 
φιεσμένων καί τόν έκλαμδάνουν ώς ένα 
έξ α ύ τ ώ ν  λαμπρά ! Θά προσπαθήσω νά



Ο  Α Γ Γ Λ Ο Σ  Α Ρ Χ Ι Σ Τ Ρ Α Τ Η Γ Ο Σ  Ο Υ Ε Λ Λ Ι Γ Κ Τ Ω Ν  
( Έ κ  τής « Ί α τ ο ι ί ϊ ;  τοΰ Ι Θ ' Λ ΐώ νος)ο .

Χ Ρ Η Σ Τ Ο Σ  Κ. Φ1ΛΑΔΕΛΦΕΤΣ · Ο U A TA PX O S D E  L A  G R A V IE R E





προσποιηθφ ότι τράγματι είναι μ ετα μ 
φιεσμένος.

—«Ά ! άλλά καθείς δέν είναι τόσον έξυ
πνος, ώς σύ« άπαντα. «Κίχον άπελπισθφ, 
σκεπτόμενος ύπό τί ένδυμα νά έλθω έως 
ότουέζήτησα τήν γνώμην τοϋΓέρω-Μαρ- 
τίνου, τοϋ διευθυντοϋ τών εγκληματικών 
φυλακών έδώ πλησίον, όσης μοί ε ίπεν . 
«Μεταμφιέσθιχτι ώς εις έγκληματίας· έγώ 
σοί δανείζω τά ένδύματα. Καί δμ ’ έπος 
δ μ ’ έργον.»

—«Ποιος είναι ό φίλος σου ό μεταμφιε
σμένος έγκληματίας ;» έρωτα ή δεσποι
ν ίς  Μαρία, ότε ό λοχαγός Φ. διέρχεται 
πλησίον της. οΣϋστησέ τον είς έμέ· εί- 
•ξεύρεις πόσον άγαπώ τάς πρωτοτυπίας.»

Ή  Μαρία έχόρευσε δίς μέ τόν άριθμόν 
21, δν τινα τφ έόνότηϋεν ό λοχαγός Οπό 
τό όνομα Αίμύλιος Ζ. Καί ενόσω ητο π λη 
σίον της ,  αί μετ’ αυτής διάφοροι όμιλίαι 
δέν τόν άφινον νά σκεφθφ τήν θέσιν του, 
δτε δμως ό διά τόν έπόμενον χορόν ουγ- 

, χορευτής της Λλθε πρός ζήτησιν τής Μα- 
. ρίας καί ό άριθμ. 21 έμεινε μόνος, άνελο- 

γίσθη τόν κίνδυνον, όν διέτρεχε.— Έ π ί  
τέλους, άνακαλύπτει τόν διάδρομον καί 
εξέρχεται είς τό πρόθυρον, βέβαιος ών 
ότι οί μετημφιεσμένοι είχον έναποθέσει 
έκεϊ που τά ένδύματά των, πρ ιν  είσέλ- 
θωόιν είς τήν αίθοϋσαν τοϋ χοροϋ. Ε π ω 
φελούμενος δέ τής ευκαιρίας, όπότε ού- 
δείς ήτο παρών, τολμηρώς ιδιοποιείται εν 
άπό τά δέματα έκεϊνα καί, είς όλίγας στιγ- 
μάς ένδύεται τά  έν αύτώ ένδύματα. . '11 
άλλαγή έγένετο . . .  Έ νώ  δέ έσκέπτετο έάν 
πρέΛει νά κρΰψμ ή όχι τά ένδύματα τοϋ 
•καταδίκου, άτινα μόλις είχεν έκβάλει, ό 
λοχαγός έμφανίζεται.

«Αί, αναχωρείς;» τόν έρωτφ.
«Χαί, πρέπε ι νά πηγαίνω».
• Ά λλ’ είναι μόλις δωδεκάτη ώρα».
«’Ακριβώς. Άλλά βλέπετε κρατώ πνευ- 

ματοπωλεΐον εις τό Σ. καί φοδοϋμαι μή
πως οί ϋπηρέται μου κάμνουν καμμίαν 
άνοησίαν άπόι[·ε, καί τό άφήσουν άνοικτόν 
πλέον τής προσδιωρισμένης ώρας. . . καί 
δέν μέ συμφέρει νά τιμωρηθώ διά προστί
μου. Σκέπτομαι δθεν νά διέλθω έκεϊθεν 
καί τούς έπιπλήξω.»

Ό  λοχαγός έλυπήθη πολύ ότε έσύστηόε 
έντόπιον πνευματοπώλην είς τήν Μαρίαν. 
Νά έπιπλήξι> όμως τόν άνθρωπον δέν δύ- 
ναται, καθότι ή Μαρία μόνη της έζήτησε 
τήν  σύστασιν. Πριν δέ ίι τελειώσμ ή  έκ- 
πληξίς  του, ό νέος του γνώριμος μέ έν 
«Καλήν νύκτα- είχεν άναχωρήσει. . .

«Τί τρομερά άναίδεια» μουρμουρίζει ό 
λοχαγός. Αίφνης οί όφθαλμοί του π ίπτου -  
σιν έπ ί  τών ένδυμάτων άτινα ό άναχω- 
ρήσας πνενματοπώλης είχεν έναποθέσει 
είς τινα γωνίαν. ·.Αλήθεια, μοί έπέρχεται 
μία ιδέα. Τί νόστιμος θά έφαινόμην μ'αύτά 
τά ένδύματατα τοϋ καταδίκου καί μέ τό 
πρόσωπόν χρωματισμένον ώς άρλεκΐνος. . 
Αύτός τά άφησεν όλα, σκοϋφον, έπανωφό- 
ριον, παντελόνιον, κάλτοες, υποδήματα. 
0 ά  τά φορέσω! Στό διάβολο! 'Οπωσδήποτε 
θά διασκεδάσω τήν Μαρίαν. . .» Τά φορεΐ 
εισέρχεται πάλιν είς τήν αίθουσαν τοϋ 
χοροϋ καί δυνατοί γέλωτες ύποδέχονται 
τήν  άλλόκοτον έμφάνισίν του. Πράγματι

διασκεδάζει τήν  Μαρίαν. Συγχαίρει δέ 
έαυτόν ότι έκαμε αίσθησιν.

. . .  Κ ά μ ν ε ι  α ί σ θ η σ ι ν  πλειοτέραν 
παρ ' όσον έσκέφθη . . . Δέν παρέρχεται 
πολύς καιρός καί κλητήρες μετά στρα
τιωτών εισέρχονται έν τφ αιθούση, βα
ρεία δέ χειρ τίθεται έπ ί  τοϋ ώμου τοϋ λο
χαγού. Μήπως είναι καί αύτοί μεταμφιε
σμένοι ; Ό χ ι  είναι πραγματικότιις. Έ ρ 
χονται πρός ζήτησιν τοϋ άριΒμοϋ 21. . . 
Ε να ντ ίω ν  όλων τών έξηγήσεων καί φιΧο- 
νεικιών έπίμένουσιν όπως όδηγήσωσιν αύ
τόν έκτός τής αιθούσης τοϋ Δημαρχείου, 
ένθα άνέμενεν άμαξα και άπομακρύνονται 

Έννοητέον ότι ή ταύτότης του άπο- 
ποδεικνύεται τήν άκόλουθον πρωίαν,άλλά 
διά τόν λοχαγόν δέν ήτον εύχάριστον, 
καθότι παρ’ ολίγου ν ' άπωλέσμ τόν βαθ 
μόν του ώς συντελέσας είς άπόδρασιν κα
ταδίκου. Ί Ι  άνάμνησις όμως τοϋ συμβάν
τος τούτου είσέτι διαμένει έν τφ μνήμμ 
του. "Οσον δ ’ άφορά τήν Μαρίαν, συχνά 
άναλογίζεται μ’ αίσθημα τρόμου καί εύ- 
σπλαχνίας τόν συγχορευτήν της  κα' τά 
δύο έκεϊνα άείμνηστα βάλς· είνε δέ άπο- 
φασισμένη είς τό έξής νά μή άρέσκηται 
τόσον πολύ είς τάς πρωτοτυπίας καί πρό 
πάντων είς χορούς μετημφιεσμένων.

Ώ ς  πρός τόν Άριθμόν 21 — ούδείς γνω
ρίζει περί αύτοϋ τ ι . . .

(Sein Nanter)
Κ. 11 Θρ.υχ.ΜΊΐϊ
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ό κοιμητήριον ήτο πλήρες άξιωματι 
κών, είχε τήν όψιν πεδίου άνθισμέ- 
νου άπό τά πηλήκια καί τά κόκκινα 

πανταλόνια, άπό τά γαλόνια καί τά έκ 
χρυσού κομβία, άπό τά ξίφη καί τά έξ άρ- 
^ύρου σηρείτια τών άξιωμαιικών τοϋ έπι-  
τελείου. Είχον ένταφιάσει πρό όλίγου τήν 
σύζυγον τοϋ συνταγματάρχου Λιμουζέν. 
Έ π ν ίγ η  πρό δύω ήμερών λουομένη. Είχε 
τελειώσει ή νεκρόσιμος άκολουΟία, οί 
ιερείς είχον άπέλθει, άλλ' ό συνταγματάρ
χης, ύποστηριζόμενος ύπό δύω άξιωμα- 
τικών του, έμενε όρθιος ένώπιον τοϋ λάκ
κου έκείνου έντός τοϋ βάθους τοϋ όποίου 
έβλεπεν άκόμη τό ξύλινον κιβώτιον, τό 
όποιον έκρυπτε, παρεμορφωμένον ήδη  τό 
σώμα τής νεαρας συζύγου του.

ΤΗτο σχεδόν γέρων, υψηλός, αδύνατος 
μέ λευκούς μύστακας, ένυμφεύθη πρό 
τριών ένών, τήν θυγατέρα ένός τών συνα
δέλφων του, μεΐνασαν ορφανήν μετά τών 
θάνατον τοϋ πατρός της τοΰ συνταγμα
τάρχου Σορτίς.

'U λοχαγός καί ό ύπολοχαγός, έ π ί  τών 
όποιων έστηρίζετο ό συνταγματάρχης προ- 
σεπάθουννά τόν άπομακρύνωσι.Έπέμενέ, 
τούς όφθαλμούς πλήρες δακρύων,τά όποια 
δέν άφινε νά ρέωσιν εξ ήροησμοϋ καί έ- 
ι^ιθύριζε: «”Οχι, όχι άκόμη όλίγον», έπέ- 
μενε νά μένμ έκεϊ μέ λυγισμένα γόνατα, 
είς τό χείλος τοΰ λάκκου έκείνου ό όποιος 
τοΰ έφαίνετο άβυσσος, έντός τοΰ όποίου 
είχε πέσει ή καρδία του καί ή  ζωή του, 
π δ ν  ότι τω ύπελείπετο έπ ί  τής γης.

Αίφννς ό στρατηγός Όρμόν έπλησίασε 
καί λαμβάνων τόν συνταγματάρχην έκ τοΰ

βραχίονος τόν άπήγαγε σχεδόν διά τής 
βίας :

— Πηγαίνομεν, πηγαίνομεν άρχαΐε μου 
συνάδελφε τφ  λέγει, δέν πρέπει νά μένι^ς 
έδώ.

Ό  Συνταγματάρχης ύπήκουσε καί έπέ - 
στρεψκ,ν οίκαδε. Καθώς ήνοιγε τήν θύραν 
τοϋ γραφείου του παρετήρησεν έπ ί  τής 
τραπέζης του μίαν έπιστολήν. Τήν έλαβε 
είς τάς χ»:ίρας του καί παρ’ όλίγον νά 
πέσμ έκ τής έκπλήξεως καί τής συγκι- 
νήσεως, άνεγνώρισε τήν γραφήν τής συ
ζύγου του. Ί Ι  έπιστολή έφερε γραμματό- 
σιιμον μέ ήμερομηνίαν τής  ίΉας ταύτης 
ήμέρας. Έξέσχισε τόν φάκελλον καί άνέ- 
γν ω σ ε :

fla tcp  !
«Έπιτρέψατέ μοι νά σάς καλώ άκόμη 

πατέρα καθώς άλλοτε. "Οταν Οά λάβητε 
τήν έπιστολήν μου ταύτην θά είμαι άπο- 
θαμμένη καί ύπό  τήν γην. Τότε, ίσως, 
δυνατόν νά μέ συγχωρήσατε. Δέν έπιθυμώ, 
δέν ζητώ νά σας συγκινήσω, ούτε νά έλα- 
φρύνω τό σφάλμα μου. Θά σάς είπω μόνον 
μέ δλην τήν ειλικρίνειαν γ ναικός ήτις 
έντός μιάς ώρας μέλλει νά φηνευθιΐ, τήν 
καθαυτό άλήθειαν. Ό τ α ν  μέ ένυμφεύθητε, 
άπο γενναιοφροσύνην, παρεδόθην εις ύ- 
μάς έξ εΰγνομωσύνης καί σάς ήγήπησα 
μέ όλην μου τήν κορδίαν, ώς άγαπά νεα
ρά κόρη.

Σάς ήγάπησα ώς ήγάπων τόν πατέρα 
μου, σχεδόν τόσον· μίαν ήμέραν καθώς 
έκα&ήμην έπ ί  τών γονάτων σας καί με 
ήσπάζεσθε, σάς έκάλεσα «πατέρα» χωρίς 
νά τό θέλω. Ί Ιτο  κραυγή τής καρδίας 
μον, ένστικτος, αύθόρμιτος. Αληθώς, 
είσθε δ ι 'έμ έ  πατήρ τίποτε  άλλο ή πατήρ. 
Έμειδιάσατε καί μοί είπατε: «Κάλει με 
οϋτω πάντοτε  τέχνον μου τοϋτο μέ ευχα
ριστεί*.

ΊΙλθομεν είς ταύτην τήν πόλιν καί συγ
χωρήσατε με πά :ερ . ήγάπηαα. Έ πέμει-  
νον έ π ί  μακρόν, σχεδόν δύω έτη, άνα- 
γνώσατε καλώς, σχεδόν δύω έτει καί κα
τόπιν  ΰπέκυψα, έγινα ένοχος άπωλέσθην.

Όσον δ ι’ αύτόν ; Δέν Οά μαντεύσητε τις  
είναι. Είμαι πολύ ήσυχος ώς πρός τοϋτο, 
άφοΰ ήσαν δώδεκα άξιωματικοί, πάντοτε 
πέριξ μου καί μαζί' μου, τούς όποίους 
ώνομάζατε τούς δώδεκα άστερισμούς μου.

Πάτερ, μή προσπαθήσετε νά τόν γνω
ρίσετε καί μή μισήτε αύτόν. Έ κ α μ ε  έ- 
κεΐνο όπερ όστις δήποτε  ήθελε κάμει εύ- 
ρισκόμενος είς τήν θέσιν του· έπειτα ε ί
μαι βεβαία ό τ ιμ έή γ ά π α  ώσαύτως μέ όλην 
του τήν καρδίαν.

Ά λλ ' άκούσατε· ήμέραν τινα είχομεν 
συνέντευξιν είς τήν νήσον τής Μπεκός 
γνωρίζετε τήν μικράν νήσον, πλησίον τοϋ 
μίλου.

Έ γώ  ώφειλον νά τόν συναντήσω κολυμ- 
βώσα καί αϋτός ώφειλε νά περιμένω έντός 
τών θάμνων καί έπειτα νά μένμ έκεϊ μέ
χρι τής νυκτός διά νά μή τόν έβλεπέ τ ι ς  
άναχωροΰντα. Μόλις συνηντήθημεν, οΐ 
κλάδοι άνοίγονται καί βλέπομεν τόν Φί
λ ιπ πο ν  τόν άγγελιαφόρον σας, όστις μας 
συνέλαβε. Ήννόησα ότι άπωλέσθημεν καί 
έρρινα δυνατήν κραυγήν, τότε μοί λέγει 
αύτός, ό φίλος μου, πηγαίνετε ήσύχως



κολυμβώόα άγαπητή  μου καί άφήσατέ με 
μετ' αύτοΰ τοΰ ανθρώπου.

Άνεχώρησα, τόσον συγκεκινημένη ώστε 
όλίγον έλλειψε νά πν ιγώ  καί έπανήλθον 
οίκαδε περιμένουσα φο^εράν τινα σκηνήν.

Μετά. μίαν ώραν ό Φίλιππος μοί έλεγε 
χαμηλή, τή  φωνή, πρό της εΐσόδου τής 
αίθοϊσης, καθ ήν τόν συνήντησα.

— Είμαι είς τάς διαταγάς τής κυρίας, 
έάν έχι> επιστολήν τινα νά μοί δώσ^.

Ήννόηόα δτι έπωλήθη καί δτι ό φίλος 
μου τόν έξηγόρασε.

Τφ έδωκα τφ  δντι έπιστολάς — άλας μου 
τάς έπιστολάς— τάς διεδίδαζε καί μοί 
έφερε τάς άπαντήσεις.

Τοΰτο διήρκεσε περί τούς δύω μήνας 
περίπου. Είχομεν έμπιστοσύνην είς αύτόν 
καθώς είχατε καί ύμεΐς όμοίως.

Τότε, πάτερ, Ιδού τ ί  Συνέβη. Ήμέραν 
τινα καθ' ήν μετέδην κολυμβώσα εις την 
ίδιαν νήσον, άλλά μόνη τήν φοράν ταύ- 
τιιν, έπανεΰρον τόν αγγελιοφόρον <ίας. 
Ό  άνθρωπος ουτος μέ περιέμενε καί μοί 
έγνωότοποίηόεν δχι θά μάς προδώστι είς 
ύμας καί δτι θά σδς παραδώσι> έπιστολάς 
παρ’ αύτοΰ φιλαχθεΐσας. κλαπεΐόας, έάν 
δέν ύπέκυπτον είς τάς έπιθυμίας του.

ΤΩ ! πάτερ, πάτερ μου, φόβος άνάξιος 
μέ κατέλαβε, έφοβήθην ύμας προ πάντων 
τόν τόσον καλόν καί άπαιτούμενον παρ’ 
έμοϋ, έφοβήθην καί δι' αύτόν άκόμη τόν 
φίλον μου θά τόν έφονεύατε ίσως, καί έμέ 
άκόμη, μήπως γνωρίζω; Ή μ η ν  παράφρων, 
χαμένη, έπίστευσα δτι θά τόν έξηγόραζον 
άκόμη μίαν φοράν τόν άθλιον οΰτον δστις 
μέ ιίγάπα ώσαύτως, όποία έν τρ ο π ή !

Είμεθα τόσον άδύναται ύμεΐς αί γυ να ί
κες, ώστε χάνομεν τή ν  κεφαλήν εύκολό- 
τερον άπό σας· "Επειτα όταν τις άπαξ 
πέσει, π ίπ τ ε ι  πάντοτε, πλέον χαμηλά, 
πλέον χαμηλά. Μήπακ γνοιρίζω έκεΐνο τό 
όποιον έπ ρ α ξ α ; Ε ννόη σ α  όμως δτι είς 
άπό σάς καί έγώ θά άπεθνήσκομεν καί 
παρεδόθην είς τό κτήνος τοΰτο. Βλέπετε 
πάτερ, δέν ζητώ νά μέ όυγχωρήόητε.

Τότε, τότε, έκεΐνο δ· ερ ώφειλον νά 
προΐδω συνέβη, παραδιδόμην είς τό κ τή 
νος έκεΐνο δποτε έπεθύμει έκφοδίζον έμέ. 
Ύ πήρξεν ώσαύτως έραότής μου καθώς ό 
άλλος, καθ’ έκάστην. Δέν είνε άποτρό- 
παιον ; όποία τιμωρία πάτερ ;

Τότε πλέον είπον : Πρέπε, νά άποθάνω. 
Ζώσα δέν θά ήδυνάμην νά σάς έξομολο- 
γηθώ παρόμοιον έγκλημα. Αποθαμένη 
τολμώ τό πάν . Δέν ιίδυνάμην νά πράξω 
άλλως ή  νά άποθάνω ,τ ίποτε  δέν ήδύνα- 
το νά μέ έξηγήσι>, ήμην πολύ έστιγμα- 
τισμένη. Δέν ήδυνάμην πλέον νά άγαπώ 
ούδέ νά άγαπώμαι, μοί έφαίνετο δτι έρύ- 
παινον δλον τόν κόσμον, δίδουσα τήν 
χεΐρα μου.

Μει:' όλίγον θά ύπάγω νά λουσθώ καί 
δέν θέλω έπαν έλθει.

Ή  πρός ήμας έπιάτολή μου αΰτη θά 
διευθυνθή πρός τόν έραστήν μου. Θά τήν 
λάδ>> μετά τόν θάνατον μου Kui χωρίς νά 
έννοήΟι> τίποτε ,  θά τήν διευθύνη πρός 
υμάς έκπληρών τήν τελευταίαν μου ευ
χήν. Θά τήν άναγνώσετε ύμεΐς έπιότρέ- 
φοντες έκ τοΰ κοιμητηρίου.

Χαΐρε, πάτερ, δέν έχω πλέον τ ίποτε  νά 
σάς είπω.

Κάμετε δτι θέλετε καί συγχωρήσατε μβ.»
Ό  συνταγματάρχης έσφρόνισε τό ύγρόν 

μέτωπον του. Ή  ψυχραιμιά του, ή ψυ
χραιμία τών ήμερων τής  μάχης τφ  έπα- 
νήλθε αίφνηδίως.

Έσήμανε.
Είς υπηρέτης ένεφανίσθη.
— Πέμψατέ μοι τόν Φίλιππον είπε.
Έ π ε ι τ α  ήμιάνοιξε τό όνρτάριον τής

τραπέζης του.
Κίς άνθρωπος σχεδόν άμέσως είσήλθε, 

ύψηλός στρατιώτης μέ έρυθρούς μύστα- 
κας, τό ΰφος πονηρον μέ ύποιλον όφ- 
θαλμόν ό Ουνταγματάρχης τόν παρετήρη- 
σε κατά πρόσωπον.

— Νά μοί είπι^ς τό δνομα τοΰ έραότοΰ 
τής συζύγου μου.

— Ά λλά όυνταγματάρχα μου..........
Ό  (Συνταγματάρχης έλαβε τό περίστρο- 

φον έκ τοΰ ήμικλείστου συρταρίου.
— Έ μ τ ρ ό ς  καί ταχέως, γνωρίζεις δτι 

δέν άστειεύομαι.
Κ αλώς. . . .  όυνταγματάρχα μου, εΐνε 

ό λοχαγός ’Αλβέρτος.
Μόλις έπρόφερε τό όνομα τοΰτο, φλόξ 

τοΰ έκαυόε τούς όφθαλμούς καί έπεόε χ α 
μαί.ΊΙ  σφαίρα τον έπληξιν είς τό μέτωπον.

(Guy do Maupassant)
Ν. Μ. Γ.

Σ Κ Ε Ψ Ε Ι Σ  Μ ι Σ Σ Ε Λ Ε

Έ ν  τφ  μέσω δλης α ύ ΐή ς  τής πνευμα
τικής Kui ύλικής προόδου, ή ήθική κα
τα π ίπ τε ι .  Τό παν προχωρεί, τό πάν άπο- 
καλύπτεται· εν μόνον πράγμα έξασθενοΰ- 
ται, ή ψυχή.

***·-
Ό  έρως δέν εΐνε, δπως τόν λέγουν, μία 

κρίόις, Βν δράμα είς πράξιν μίαν. "Αν 
εΐχεν ούτω, συμβεβηκός τόσον διαβατικόν 
δέν θά ήτο άξιον προσοχής. Θά ήτο καί 
θά έθεωρεΐτο άπλώς έφήμερός τις  άσθένεια, 
άπό τήν  όποιαν ζητεί τις ν ’ άπαλλαχθή 
όσον τό δυνατόν ταχύτερον.

Ό  έρως εΐνε διαδοχή, μακροχρόνιος ενίο
τε παθών πολύ διαφόρων πρός άλληλα, τά 
όποια όυντηροΰν καί άνανεόνουν τήν 
ζωήν.

■ Λ «
Έ ρως καί θάνατος. Αί δύο αύται δυνά

μεις, κατά τό φαινόμενον άντίθετοι, δέν 
δύνανται ύπάρξουν κεχωριόμέναι, ή  μία 
χωρίς τήν άλλη\. 'Αγωνίζονται, άλλ’ έν 
όμοία ισχύει, Ό  έρως δέν φονεύει τόν θά
νατον, ό Θάνατος δέν φονεύει τόν ’Έρωτα. 
Κατά §ά€ος όυμφωνοΰν πληρέστατα. Ό  
είς έξηγεΐ τόν άλλον.

Ό  Σαιξπήρος ε ίπ ε :  «Ή ά δ υ ν α μ ί α  
ύ π ό  τ ή ν  μ ο ρ φ ή ν  π α ι δ ί ο υ » .

Αί γυναίκες θά είπουν δτι ό Σαιξπήρος 
είχε δίκαιον. ΕΙς τήν λέξιν παιδίον όλό- 
κληρος ή καρδία των άνοίγει καί όυγκι- 
νεΐται.

Ά λλ ' ήμεΐς οί άνδρες, οί όποιοι γνωρί- 
ζομεν περισσότερον τόν κόόμον, θά εΐπω- 
μεν δτι τά παιδία, τόσον έλαφρά, τόσον 
εύνοούμενα ύπό τής φύσεως, Ισχυροποι
ούμενα ύπό τής νεαράς των πίστεως αισθά

νονται τόν πόνον άσυγκρίτως όλιγότερον 
καί δέν εΐνε τό ύπέρτατον όύμβολον τής  
άδυναμίας.

Θέλετε νά γνωρίσετε τό δυστυχέςδν, τό 
άληθώς δυστυχές, καί τήν άΛηθη εικόνα 
τής άδυναμΐας; Εΐνε ή γυνή.

" V
«*ΙΙ γυνή εΐνε ό οίκος» λέγει σοφώς εις 

Ινδικός νόμος. »Ή γυνή  εΐνε ή Τύχη» 
λέσει σοφώτερον είς Ινδός πο ιητής. Ήμεΐς· 
δυνάμεθα νά προσθέσωμβν. «Ή πτω χή  
γυνή  εΐνε ή τύχη-,

Ό λ α ι  σχεδόν α'ι πλοΰόιαι νύμφαι τήν  
έπαύριον τοΰ γάμου παρουόιάζουόιν άξιώ- 
όεις άτελευτήτουις, ίδίως δέ τήν άξίωόιν 
τοΰ νά έξοδεύωόιν άναλόγως τής προι- 
ν.ός των καί μάλιότα ύπέρ τήν προίκα των.

■ *+* ■
Έτόλμηόα άλλοτε νά διατυπώσω τό ά- 

ξίωμα τοΰτο, τό όποιον καθ' έκάόιην άλη- 
θ εύ ε ι : «Έάν.θέλετε νά πτωχεύόιιτε, νυμ- 
φευθήτε πλουόίαν γυναίκα.»

Καί δέν εΐνε μόνον ό κίνδυνος ν ’ άπο- 
λέόετε την περιουΟίαν όας άλλ’ άκόμη 
καί τόνέαυτόν όας τόν ίδιον, ν ' άλλάξετε 
τάς έξεις όας, αί όποΐαι ι,'άς έκαμον τοι- 
ούτους οίοι εΐόθε, αί όποΐαι όάς έδωκαν 
τίχν δύναμιν καί τήν Ιδιοτυπίαν, τήν 
οποίαν έχετε.

Μία ώραια, πολύ ώραία χήρα έλεγε ποτέ 
είς τ ινα :  Κύριε, έχω πεντήκοντα χιλ ιά
δων δραχμών είόόδημα, έξεις φιληόύχους, 
ούδόλως κοόμικάς. Σάς άγαπώ καί θο κά
μω ότι ϋεληοετε.. . Eidtie παλαιός φίλος 
μου, εύρίόκετε νά έχω κανέν έλάττωμα ; 
"Εν μόνον, νυρία μου, τής άπήντηοε, τό 
δτι είόθε πλουόία·.

Ή  γυνή φαντάζεται έαυτήν ώς τ ι  Ιόχυ- 
ρόν κέντρον έρωτος, έλκτικής δυνάμεως, 
πέριξ τής όποίας πρέπε ι τ?ά όύρεται τό 
πάν . Θέλει νά τήν περιτριγυρίζει πάντοτε 
ό άνήρ μέ άκόρεότον επιθυμίαν, μέ παν- 
τοτεινήν περιεργείαν. Αίόθάνεται δτι ύ- 
πάρχει έν έαυτή ή δύναμις τοΰ νά πα-  
ρουόιάζη. πάντοτε  νέας άποκαλύψεις, τοΰ 
νά δύναται ν ' άνταπαρίνεται πάντοτε είς 
τόν έπιμένοντα έρωτα, τοΰ νά δύναται νά 
έκπλήόόηι πάντοτε διά μυρίων άπροόδο- 
κήτων φάόεων χάριτος καί πάθους.

Ή  γυνή  έν δλι^ τή  ίότορία εΐνε ό θανά
σιμος έχθρός τής πολυγαμικής ζωής. Θέλει 
τόν έρωτα ένός μόνου, άλλά τόν Οέλεν 
άληθή έρωτα, άπληότον πάθος, άνήόυχον· 
έρωτα, δότις πάντοτε, δπως ή φλόξ, ύψοΰ- 
ται καί θέλει νά ύψοΰται.

-ν -
Ό  άνήρ έπιθυμεΐ, ή γυνή άγαπα. Ά ν ε -  

κάλυψεν ό άνήρ έκατοντάδας θρησκειών, 
πολυγαμικών νομοθεσιών. Ήθελε ν ’ άπο- 
λαμβάνι> καί νά διαρκή ή άπόλαυόίς του. 
Έ ζή τε ι  κατά πρώτον τήν ήδονήν, βϊτα 
τήν συνέχιόιν τοΰ γένους του διά πολυα
ρίθμου οίκογενείας. Ή  γυνή δέν ήθελε 
τίποτε  άλλο ή ν ’ άγαπά, ν '  άνήκι>, νά 
δίδηι ολόκληρον έαυτήν.



Α Τ Τ Ι Κ Ο Ν  Μ Ο Τ Σ Ε Ι Ο Ν

Τι δύναται τις έπ ί  μιας γυναικός έν 
τω μέΟφ της κοινωνίας; Τίποτε έν τφ &- 
ίχΟαονώΰει ; τό παν .

Μ ή Οπείρετε είς τήν όδόν.
Μή φυτεύετε είς τόν χείμαρρον.
Μή άγαπατε έν τω μέόω τοϋ δχλ^υ.

Σ ν Λ Λ Ε Κ Τ ί Ι Ϊ

Ο  Κ Α Λ Ο Σ  Γ Ε Ι Τ Ω Ν

'Edxo/dc50nv καΛ είπα : «Είμαι μέόα ’ς 
τό όπ ιτάκ ι μου ζεότδς καΛ ξέννοια<ΐτος 
μέ τά γίδια μου, μέ τόν όκύλι ν μου. Δόξα 
τφ  Θεφ τ|;ωμί άπό τό τραπέζι δέν λείπει. 
Λ£ν έχω νά νοιαόθώ.οϋτε διά γυναίκα οϋ- 
τε διά .παιδιά. Κύτταξε δμως έκεϊ τήν 
πτωχήν χήραν- τήν περαόμένην έβδομά- 
■δα τής έκάηκε τό (ίπίτι καί δέν δχει λε
πτόν τόακιότόν διά νά κτίβμ ένα μικρόν 
■καταφύγιον. Κύτταξε έκεΐνον τόν γέρον 
πού έχαόε τά παιδιά του kuV δέν έχει κα
νένα νό τοϋ τό ϋπούτατικόν. Κύτ
ταξε έκεϊνα τά όρφανά άπό πατέρα καί 
άπό μητέρα χωρίς κάμμίαν βοήθειαν. Δι’ 
άγάπην Θεοΰ ποιος θά τούς βοηθή0)> ; 
Εμπρός, έγώ θά τούς βοηθήσω ! ·>. . .  Καί 
παρηγοροϋνται νά μέ βλέπουν μόνον νά 
έργάζωμαι χάριν αυτών χωρίς πολλαίς 
φοραίςν' ΰνοίγω τό ότόμα μου καί ή κα ρ-  
δΐα των έλαφρύνεται μόνον καί μόνον έ- 
πειδ ίι βλέπουν τόν γείτονά των νά άυμ- 
πονμ  τήν θέόιν των. Καί τό βράδυ δταν 
έπιότρέψω είς τό πτωχικόν μου λέγω μέ- 
<Ja μου : «Τί έκέρδιΟα; όήμερον καί έκέρ- 
διόα, άποκρίνομαι μόνος μου, 8να καλό 
καλό ήμεροδοΰλι. Οί πτωχοί μοϋ τό έπλή-  
ρωόαν μέ τίιν φιλίαν των, ή  καρδία μου 
μέ τόοην εύχαρίότηΰιν καί ό πανάγαθος 
Θεός θά μοϋ τό πληρώόμ μέ τήν εύπλαγ- 
χνίαν του.

Ι Ι ε ρ ς κ φ ο μ ι  K q y p h

Ό  ν α ύ α ρ χ ο ς  De la Graviere
Ό  Έ δ μ Λ δ ο ς  Jurien de la Graviere, ναύαρ- 

y.os, μεγαλόσταυρος τοϋ λεγεώνος τη ; τιμής μέλος 
της Γαλλιχής Ά χα δη μ ία ς χαι τής Ά χα δημ ία ς τω» 
’Ε πιστημώ ν, άποβιώσας πρό τίνος εν Ιίαρισ ίοις, εν 
ήλιχία  έΕδομήχοντα χαι έννεα έτών, συγχαταλε’γ5τα[ 
μεταξύ τών ένΟερμοτάτων φίλων της Ιΐατρίδος ήμών. 
Ο ύ  μόνον πολλά έγραψε περί αυτής χαί δ=χαπε'ντε 
όλους τόμους τοΰ χολοσσιαου αύτοϋ ίστοριχοΰ έργου 
αφιε'ρωσεν εις τήν 'Ε λλά δα , άλλά χαί πυλλά επρα- 
ξεν υπέρ αυτής, έργασθε'ις ιδίως χατά τά τελευταία 
αυτοΰ ετη υπέρ τής διασώσεως τών χλασιχών σπου
δών έ» Γ α λλ ία  χαί χατά τής παραλυούσης αυτής 
Έ ρασμ ιαχής προφοράς. Τ ά περι τούτου διέλαδε διά 
μαχρών Ιν τω  περί γλώσσης £ργο> αύτοΰ ό χ. Κ . 
'Ρ άδος, οστις υπό τάς εμπνεύσεις αύτοϋ τούτου τοΰ 
ναυάρχου έξέδωχι πρό διετίας τήν « 'Ιστορίαν τοϋ 
ναυτιχοϋ ιώ ν ’Α ρχαίω ν Ε λλ ή ν ω ν» , εργον πολύ 
βοηθοΰν εις τήν χατανόησιν τής χαθόλου ά ρ /α ία ς 
Ιστορίας.

'Ο de la Graviere δέν διεχρίθη μόνον ώς φ ιλό
λογος. 'Ω ς ναυτιχός ίτάσσετο μεταξύ τών ίχανω τά- 
των άζιωματιχών τοϋ γαλλιχοϋ ναυτιχοϋ, διαχρι- 
9είς έν Κ ριμαία ώς αρχηγός τοΰ επιτελείου τού γα λ - 
λιχοϋ στόλου τής Μαύρης Θαλάσσης χατά τόν Ά ν α -

τολιχόν πόλεμον τοϋ 1851, έν τη Ά δ ρ ία  τω 1859 
άπηχχ ιίω ν τούς Αύστριαχούς, έν Μεξιχω άπό τοϋ 
1861 ώς αρχηγός τών χατ’ αυτού έχπεμβΟεισών πε
ζικών χαί ναυχιχών γαλλιχών δυνάμεων χαι άλλαχού 
ετι.

'Η  παρ’ ήμίν ’Επιστημονιχή Έ τ α  ρία έτίχεσε τϊ)
1 ίσταμένου μηνός έπιμνημόσυνον πρός τιμήν αύτοΰ 
συνεδρίων, χα^’ ην ό χ. ’Ράδος δ ά μαχρών άνελυσε 
τό .Ιογον τοΰ φ.λέλληνος, άνίχοίνωσε δέ χαί δ ιά 
γραμμα περί διδασχαλίας τής ναυτιχής ιστορίας έν 
τή ήαετέρα Σ χολή  τών δοχ'μω ν, δπερ πρό τίνος 
ε ι/εν  έπιστείλη αύτω 6 ναύαρχος.

Ί  ήν δημοσιευομένην ύφ ημών είχόνα λαμβάνουιεν 
έχ πρωτοτύπου, εύμενώς παραχωρηΟέντος ήμίν ύπό 
τοϋ χ . 'Ρ άδου , εΐχονίζοντος αύτοϋ χαθ’ ήν έπο /ή ν 
έπ^στρεψεν έχ Μεξιχοϋ. Ε ίνα ι δέ ή μόνη είχών ήν 
έπεθύμει νά βλεπη άνατυπουμίνην.

Χ ρ σ ή τ ο ς  Λ ί .  Φ & λ α δ ε λ φ ε ύ ς
Ο ύχΙ άγνωστον ε’ς τους έχζητοΰντας τήν άνεύρεσιν 

του αληθοΰς, χαι τάς πρός τό έθνος υπηρεσίας εκτι
μώντας, χατά τό ακριβές ποσόν αύτών, ούχ\ δέ κατά 
τ/;ν επιφάνειαν, άγνο>στον δμως εις τό πολύ των καθ* 
ήμάς ήμερων πλήθος ΰπαρξιν άπώλεσε, χθές, ή πό
λ ις τών Α θηνώ ν, χαι σήμερον παραλαμβάνει Γνα φυ" 
λάξη τό λείψανόν της η ίστορκή γή αυτής, ή τόσους 
χαλύπτουσα Ιργάτας^τοΰ έθνικοΰ ϊργου.

*0  Χρήστος Ν ικολαϊδη Φ  λαδελφεΰς υπήρξε τύ
πος θεμελιωτοΰ οΓκου χαι καλλιτέ'/νου ώρα·'ου ονό
ματος. Τ ώ ν θεμελίων οί λίθοι είσί πάντοτε οι βαρύ
τεροι, τα δέ κρηπιδώματα πάσης οικοδομής δέονται 
και δυνάμεως και δε^ιότητος καί τέχνης ο υ /ι  κοινής 
"Ο πω ς κατορθο^ση τις να θέση άσφαλεΓς τάς βάσεις, 
με'λλοντος, δπερ πρόκειται εκ του μηδενός νά δη- 
μιουργήση, πρεπει νά ε^η ού μόνον ϊκτακτον ηθικόν 
σθένος, Γνα* ύπερορων τάς απογοητεύσεις, οσας α{ 
επιβουλαι και αί χακίαι τών άνθρώπων προβάλλουσι 
πεισμόνω; κατά τών άναγειρόντων τόν Ι'δ.ον ανδριάντα 
πρέπει νά ήναι πεπροικισμένος επίσης και δι’ αθλη
τικής δυνάμεως σώ ματος· δ·.ότι πολλά*ις, εάν μή 
ανά πα / βήμα, καλείται νά παλαίση κατά παντο·ων 
στερήσεων, και αύτου ετι του έπιουσίου άρτου στε
ρούμενος, οφείλει δέ νά παράσχη εαυτόν παράδειγμα 
τοΐς περι αύτόν αντοχής και καρτερίας. Ουδόλως 
παραΟοξον, αλλά φυσικώτατον όλως και τη άνθρωπίνη 
φύσει προσιδιάζον, Ιάν οί θεμελιωχα^ τών ο^κων κα^ 
οί δημιουργοί τών ονομάτων ού μόνον εκλήθησαν, 
αλλά χαι υπήρξαν ήρωες, ού μόνον τήν ψυχήν άλλά 
και τό σώ μα. Τοιοΰτος «γεννήθη και εβίωσεν ό Χ ρη
στό; Φιλαδελφεύς. Ή  φύσις κατήρτισεν αύτόν και 
τώ σώματι άθλητήν τέλειον, όπως άρξηται τοΰ έργου 
τής θεμελιώσεως ονόματος και οίκου ίδίου, και επ ι- 
στεγάση τούτο. Ε ις  τι αληθώς ήθελε χρησιμεύσει ή 
προθυμία τοΰ πνεύματος.' έάν ή σάρξ έγεννηθη ασθε
νής ; Έ ν  τώ  κύκλω τής ενεργείας αύτου ό y 0 ^  
έκπνεύσας Έ λ λ η ν  υπήρξεν ήρως και άθλητής, και 
πνευματικώς και σω ματικώ ς.

Γεννηθείς έν χω ρ ιω  τής Μικρας *Ασ(ας, Ινθα π α - 
ρίσταται τό παράδοξον εθνολογικόν οαινόμενον πλή
θους, άπολέσαντος τήν γλώσσαν αύτου, τήν του κα- 
τακτητου δέ λαλουντος. άλλ’ δμως ϊσχυρότερον πολ~ 
λών άλλων πληθυσμών, εμμείναντος εις τήν έλληνι- 
κήν παράδοσιν, ή ; δέν έ'χει πλήρη και τελείαν γνώσιν 
ό Χρηστός Φιλαδελφεύς υπήρξεν Ιν τών περιεργοτά- 
των φαινομένων τής εθνικής εξελίξεως του Ιλληνικου 
γένους. ’Ανυπόδητος, στερούμενος ελα(ου και λυ
χνίας, ριγών εκ του ψύχους και πολλάκις νηστις άπο- 
μένων, ό παΓς Χρήστος κατώρθωσε νά έκμάθη τήν 
άνάγνωσιν και τήν γραφήν τής Ιλληνικής γλώσσης, 
ήν δέν ήκουσεν άπό τοΰ μητρικού μαστού. *Υπό 
αγνώστου δυνάμεως ωθούμενο', εις ήν οί Ά ρ /α ^ ο ι 
εδιδον μορφήν άνθρωπίνης όδηγου θεότητος, άλλά βε
βαίως δυνάμεώς τίνος ο ύ ιης, άσυνειδήτως επιδρώσης

του άνθρώπου, ό νεαρός παίς μετέδη είς Σμύρνην. 
Έ χ ε ! , καθ* ήν ηλικίαν άλλοι, έν τώ πλούτφ καί τή 
δόξη καί εν τα ις εύχολίαις του β·ου γεννηθέντες, μό
λις άρχ'.ζουσι να ψελλίζωσι σπουδαίας τινας γνώσεις, 
δεχαοχταετές μόλις, τό κατάμονυν παιδίον, έγ^νετο 
δ ευθυντής ίδ ιω τιχής σχολής.

Ή  βιβλική Έ τα ιρ·’α, ή έν ’Αμερική εχτοτε ίδρυ- 
μέντ, καί σκοπούσα τήν πχρά τοί; λαοΐς, και μάλιστα 
τοΐς εκτός του πολιτισμού του καθ’ ημάς ζώσι, διά- 
δοσιν των Γ ραφών, δν έζήτει εις μάτην βεβαίως πρό 
καιρού μύστην άνευρεν, έν τώ προσοίπω τοΰ σφρι
γώντας νέου τής Μ ιχράς Ά σ ία ς . Ε γκ ρ α τή ς τής 
τουρκικής, ήτις άλλω ; τε υπήρξεν ή γλώσσα του 
μητρικού .γάλακτος, καί γινώσκων νά γράφη αυτήν, 
επίσης καλώς καί οί τελειότατοι τών έγγραμμάτων 
’Ο θω μανώ ν, ο Χρηστός Φιλαδελφεύς έγένετο ό με
ταφραστής τών ί=ρών Γ ραφών είς τήν τουρκικήν γλα^ρ- 
σαν. Έ π έπ ρ ω το  ουτω ελλην πρώτος να ρεταφράση 
εις τήν γλώσσαν τοΰ κατακτητοΰ τό βιβλίον, δπερ 
μάλλον άπεστράφη εκείνος. Ή  μετάφρασις υπήρξε 
δοκιματάτη, οια προσεδοχάτο πάντως υπό εών είδό- 
των τήν δύναμιν τοΰ νοός τοΰ νεαρού μετχφραστοΰ. 
fH μετάφρασις αΰτη δέν ήτο μόνον άπλώς άθλημα 
φιλολογικόν, άλλ’ ήν χαί υπηρεσία εθνική· δ ιό α  τοΐς 
μή δυναμένοις νά άναγνώσωσι τό Εύαγγέλιον είς ήν 
έ^ράφη παρά τών προγόνων αύτών γλώσσαν, παρε- 
σχέθη ή εύκολία τής γνώσεως αύτοΰ, έν ή λαλοΰσι 
γλώσσαν. ’Ίσ ω ς τίνές υποημ ώ σ ι τήν εννο.αν τής 
υπηρεσίας, ταύτης* τό έπ ’ έμοί, ή υπηρεσία αυτη 
είναι μία τών έπιφανεστάτων ά; προσήνεγκε τώ κα
θόλου έλληνισμώ ο Χρήστος Φιλαδελφεύς.

Ά λ λ ’ ό αείμνηστος άνήρ συνειργάσθη μετά τοΰ 
διδασκάλου Νεοφύτου 13άμβα και είς την μ=* 
τά·^ρασιν τών Γραφώ ' εις τήν άπλήν Ιλληνικήν 
γλώσσαν. Τήν χατ* ούσίαν έχτίμησιν τής επιβολής 
ταύτης δέν επιχειρώ ήδη.

*11 είς τό άπλοΰ έλληνικόν ίδ.ωμα μετάφρασ-.ς 
τών Γ ραφώ ν ήγ·αγε τόν Φιλαδελφέα, δπως έκμάθη 
καί τήν Ιοραικήν. Δέν έβράδυνε νά γεί.η  και ταύτης 
εγκρατής. Έ κ εκ ίη το  είς τόν ΰπατο.» βαθμόν τό περί 
τας γλώσσας ευμαθές. Έ γένετο  δέ είς τών πολυ- 
γλωσσοτάτο^ν έκ τών καθ’ ημάς Ε λ λ ή ν ω ν , χαί μά
λιστα τών γίνωσκόντων τελειότερον τάς ανατολιχάς 
γλώσσας.

Έ τέρ α ν  μεγάλην υπηρεσίαν προσήνεγχεν ό Χ ρή
στος Φιλαδελφεύς ταύτην, δτι ύτ-ήρξεν έχ τών πρώ 
των καταρτισάντων τυπογραφεΐον έν ταΐς ΆΟήναις 
σχεδόν εύθύς μετά τήν είς τήν κλεινήν πόλιν μετά- 
θεσιν τής έδρας τής Κυβερνήσεως τοΰ νεοδμήτου βα
σιλείου . Ό  Χρήστος Φιλαδελφεύς έκέκτ/,το πάντα 
τά προσόντα τελείου τυπογράφου, διορθωτοΰ καί εκ
δότου βιβλίων* διότι αύτός οατος ήν συγγραφεύς, έξ 
ών ϊγραψε καί έδημοσίευσεν, άναδει/θείς έκ τών δο- 
χ ιμ ω τά τω ν. Ο υτω  τά  έκ τών πιεστηρ ων αύτοϋ έ- 
ξελθόντα πονήματα, ού μόνον διακρίνονται έπ» τή 
καλλιτεχνική αύτών μορφή, αλλά και έπ» τή εκλογή 
τής Ολης αύτών, καί επί τή τελείως άπταίστω έκτυ- 
πώσει αύτών* διότι παρέχουσι τα ήσσονα τών τυ
πογραφικών σφαλμάτων. Ά ναμφισβητήτως τα έκ 
χών πιεστηρίων τσυ Φιλαδελφέως έξελθοντα εργα φε- 
ρουαι τήν σφραγίδα τής άνδρωπίνης τελειότητος. 
‘Ο  « Έ λληνομνήμω ν» τού Μουστοξύδου, έν τών 
τελειότατων καί δεαπρεπεστάτων περιοδικών τών 
άναγεννηθέντων Ιλληνικών γραμμάτων, οφείλει τήν 
εύδοκίμησιν αύτοΰ τώ Φιλαδελφεΐ. *0  «Φιλίστωρ» 
ετερον σπουδαΤον περιοδικόν, έξετυποίθη παρά τώ 
τοπογραφείω  τοΰ Φιλαδελφέως, επίσης χαί μυρία 
άλλα πονήματα, ών τό χρήσιμον καί κοινωφελές 
άμ ιλλατα ι πρός τήν ακρίβειαν τής έκτυπωτικής τέ
χν η ς . Δικαία δέ κα\ πρέπουσα άπεδόθη έκτίμησις 
τοΐς άγώσι τοΰ Φιλαδελφέως, δτε ετυχεν οΰτος τοΰ 
βραβείΌυ εκδότου β-.βλίων, έν τή παγκοσμίω ΈκΟεσε'.



τών Παρισίων, τή του £τους 1867.
Ά λ λ ά  Ιγκατεσπαρμένα πολλαχου εΰρηνται τά 

πνευματικά προϊόντα τοΰ Χρήστου Φ ιλαδελφέω ς, 
κοσμούμενα πάντα υπό πολυτίμων ιστορικών ειδήσεων 
και υπό πρακτικωτάτων γνοίσεων, διδακτικώτατα δέ. 
Έ ρ γ ο ν  και φρονήσεως και εύλαβείας είς τήν μνήμην 
αύτου, άλλά κα\ υπηρεσίας τοΤς ποθούσι πλούτον 
γνώσεων, έ'σται ή είς £ν τεύχος συνάθροισις και £κδο- 
σις τών διατριβών τούτου.

Έ κ  τών άθορύβως, άλλά και πραγματικώτερον 
εργαζομένων, ό Χρηστός Φιλαδελφευς υπήρξε πρό
θυμος εισηγητής, συντελεστής και συνεργάτης ε:ς παν 
καρποφόρον Ιργον. Καταλέγεται έν τοίς ίδρυταΐς του 
εύδοχιμοΟντος ιδρύματος τής «Φιλεκπαιδευτικής Ε 
ταιρίας» οπερ εκ μικρών όρμηΟε'ν, κατέληξεν είς τό 
θαυμαζόμενον έκπαιδευτήριον του Α ρσάκειου, τόσας 
δέ μόρφωσαν γενεάς εύδοκίμων διδασκαλισσώ*. Έ π ι  
ετη ιί'κοσι καί πέντε διετε'λεσε μέλος άμισθον και 
γραμματευς του διοικητικού συμβουλίου τής «Φ ι
λεκπαιδευτικής Ε τ α ιρ ία ς » . ’Επίσης υπήρξεν εις 
τών ίδρυτών και έπι ετη προεδρευσάντων έπίσης 
εύδοκιμουντος Ιδρύματος, τοΰ τής « Ε τα ιρ ία ς  τών 
Φ ίλων του Λαοΰ» και άλλων πολλών αγαθοεργών 
σωματείων.

Π λήρης τών αναμνήσεων τής έλληνικής ποιήσεως, 
διότι νηπιόθεν Ιμαθε ν* άποστηθιζη τής Ίλιάδος τούς 
στίχους, και τό καθ’ Ιαυτόν συντελών εις τήν καλ- 
λιέργιαν τής Ιλληνικής Μούσης, συνίστησε πρό τε
τραετίας διαγώνισμα ποιητικόν.

Έ ξαίρεσιν σπαν (αν ποιούμενος εν μέσω τών ανε
πτυγμένων Ε λ λ ή ν ω ν  τών καθ* ήμας χρόνων, άπέ- 
φυγε τήν ενεργόν πολιτικήν. α'Έ μεινεν δπου Ικλήθη» 
και μείνας χαι έργασθέίς, άνεδείχθη εν τοΐς πρωτεύ- 
ουσι τών πνεύμα:ικών εργατών του γένους, ενώ ά'λ- 
λως φερόμενος, θά ήτο εις έκ τών μυρίων, τών ζη - 
λευσάντων ετερον στάδιον, άποθνησκόντων δέ άμα 
έκπ/εύσωσιν.

Ό  Χρήστος Φιλαδελφύς άνεδείχθη έν τω  κατ' 
οιχον και κατ’ ιδίαν β:ω εφάμιλλος του πολίτου. 
Αυστηρός τά ήθη, περιεσκεμμένος και ακριβής έν 
γλυκύτητι, ένέπνεε περί αυτόν τόν σεβασμόν και τήν 
αγάπην. « Ά ρ /ή  ήμισυ τού παντός», έν παντί, άλλ* 
έν τή δημιουργία οΐ/.ων, «αρχή , τό παν». Ό  Π ασχάλ 
ευλόγως εΐπεν, δτι ό γεννώμενος, και κεκτημένος 
ήδη έ'ν δνομα, γενναται τεσοαρακοντούτης· διότι τεσ
σαράκοντα ετη αηα-.τοΰνται είς τήν μόροωσιν ονό
ματος εν τή κοινωνία. Ο ί απόγονοι του Φιλαδελφέως 
©έρουσιν ήδη τό κεφάλαιον τοΰτο του χρήστου ονό
ματος, παραδοθέν ακέρα.ον υπό του γεννήσαντος.

ΐ ' Κχ  του επ ιτα φ ίο υ  Λόγου του χ .
ΤιμοΛέοντος I .  Φ ιΛημοΥος)

X. Μ . Δ . I . Σ ΰρ ο ν . —  Σάς εύχαριστοΰμεν. θ ά σ α ς  
άπαντήσωμεν χαί ιδιαιτέρως, άλλά πρέπει νά έχετε 
ολίγην υπομονήν. Περιδένομε» και ιό διηγηματάκ·, 
ποΰ μ ά ; Ίπεσχεθητε.

χ .  Α . θ .  Π . Ι Ιά τρ α ς .—  Μ ετ’ άπορίας άνεγνω- 
μεν τα έν τι) έπιστολή σας· τί σας μέλει άφοΰ σε!ς 
δέν έ/ 6ΐ6 τό ιν τύ χ η μ .α  ή τό δ υ σ τύ χ η μ α  κατά τήν 
παρούσαν περίστασιν, να γράφετε στ-χους ; Ά λ λ ' 
έστω, πολύ εύχαρισ:ω ς βά ΰπηκούομεν είς τήν άπαί- 
τησίν σας αν τά χειρόγραφα τοΰ περί ου ό λόγο! 
δέν ήσαν πρό πολλοΰ έρριμμένα εις τόν κάλαθον τών 
άχρήστων χαι έχεΙΟεν είς τον πρός ον δρον. Καθόσον 
όμως ένθυμοΰμαι, τά χειρόγραφα εκείνα δέν προήρ- 
χοντο έχ Π ατρώ ν.

K v p ia r Φ ερώ τνμον ’Ε η α ϋ θ α .—  ’Ό / : ,  τό ύπό 
τόν τίτλον Η  Ν Ε Κ Ρ Α  δημοσιευθέν είς τό παρελθόν 
φόλλον διήγημα εινε τοΰ Guy de Maupassant, 
χατά λάθος δέ παρελήφθη τό όνομά του· εινε επο
μένως χατά μετάφρασιν έχ τοΰ γαλλιχοϋ χαι ούχί 
πρωτότυπον. "Οσον ά»ορα τήν δευτέραν έρωτησίν 
σας, περί τών μύθων τοΰ La Tontaine, αύτός ό 
ίδιος άπαντά άνθ' ή μ ώ ν  οί μύθοι του εΐνε
Une ample comddie & cent actes divers.

Περί δέ τοΰ σχοποΰ τών μύθων του ιδού τι λέγει 
ό ίδιος άλλαχοΰ.
En ees sortes de feinte il faut instuire et

plaire,.
et eonter pour conter me semble peu d’

affaire.
Δέν εΐνε δμως ό αύτός σχοπός χαι εις τήν λοιπήν 

ποίησιν χαι ίδ ω ς  ε’ς τήν λυρικήν σχοπός της τέχνης 
εινε αύτή αΰτη ή τ*/.νΓί χαί τίποτε περισσο’τερον.

χ .  Δ . A. Τ . T v fr a 6 o r .— Άρκεσθήτε νά εΐαθε 
μόνον α ν α γνώ σ τη ς  τοΰ η 'Λ ττιχοϋ Μουσείου» χαΐ 
μή θελήσητε, έπί τοΰ παρόντος τουλάχιστον, νά γ ί
νετε χα'ι συνεργάτης του.

'Α η ρ ά ο τω  —  Τ ό ποίημά σας έ /ε ι  πολλήν χάριν, 
αν δέ ύφίστατο χαι μεριχάς ουσιώ δεις  διορθώσεις 
θά ήτο χαταλληλότατον πρός δημοσίευσιν. ’Επειδή 
δμως έξ αύτοΰ χρίνομεν δτι έ’χετε τό ποιητιχόν τά - 
λαντον, προτιμώμεν νά μάς στείλετε αλλο, τό ό^οΤον 
χαΐ πεοιμένομεν. Έ νταΰθα δημοσιεύομεν μο'νον τήν 
χαταχλεΓδα τοΰ άποσταλέντος ποιήματός σας τήν 
οποίαν ε6ρ!σχομ«ν πλήρη χάριτος χαί άφελείας.

”Ε ^ ω  μιά χαρδιά οχληρή, 
ποΰ αγάπη δέν τήν πιάνει·
"Οποια θέλει χαί ’μπορεί 
ίδιχή της ας τήν χάνί).

* . Γ. 'A o n . . . ς  Έ π α ν θ α .  —  Ιίροτιμώ μεν τάς 
μεταφράσεις σας άπό τους στίβους σας χαί περιμένο- 
μεν χανέν νέον χατά μετάφρασιν έργον σας.

■*τ
χ .  1. Γ. θ . Τ ρ ίχ χα .Ια .— Φαίνεσθαι πολύ πρωτό

πειρος, άρχάριος, άπειρος άπό τοΰ τύτλου μέ^ρι τοΰ 
τελευταίου o ti^o u . 'Τποθέτομεν δτι μόλις θά ε’ σθ ε 
δεχαπενταε :ής.

χ .  Ν . Κ . ΒεΛεζ. Τ ρ ΙχχαΧ α—  Λέν έννοοΰμεν χατά 
πόσον είμπορεί ν ΐ  συνιελέση ή χαίίμένη ή Σελήνη 
πρός θεραπείαν των δεινών σας, χαι μάλιστα μέ 
τοιούτου είδους ρωμαντιχωτάτην παράχλησιν ποΰ τήί 
χάμετε.

■*τ
χ . Γ. Φ. ΣϋροΥ—  Έ λήφ θη  χαί σα; εύχαριστοΰ- 

μεν. Μά δημοσιευθή είς τό προσεχές.

Α χρόπολις, μουσιχόν τεμ ά / :ον τοΰ μουσιχοδιδασχά- 
λου Ch. L. I l e S S  έπί στίχω ν k la Grdce, της 
χυρίας Marie Leroux, οΟς παραθέτ^μεν χάριν τοΰ 
φιλελληνιχοΰ του αισθήματος :

Gr6ce terre des Dieux,
Reine des Arts, ό Grece,
Eclaire en rayons radieux,
Ce monde qui meurt de vieillesse 
Ef rechauffe le de tes feux.

"Ε χθεο ις  τών πεπραγμένων άπό I Ίανουαρίου 
μ έχρ ι 31 Δεχεμβρίου 1891 τοΰ έν Ά θήναϊς Μ ουσι- 
χοΰ χαί Δραματικού συλλόγου. ’Ε ν Ά θήναις 1892.

Τό μ ν η μ ε ϊο ν  τη ς  Έ .Ι Λ η η χ η ς  Έ π α τα σ τά ο εω ς .  
Ααμπράν ίδ^αν διετύποισεν εύγλώτως b χ .  Γεώ ρ
γ ιο ς  Κ α .Ι.Ιισπέρης  πρός άνέγερσιν μνημείου είς τήν 
έλληνιχήν έπανάστασιν. Έ ν  τέλει ιδιαιτέρου τεύχους 
φιλοκάλως έχτυπωθέντος έν Παρισίοις, άναπτύσσε- 
ται ή πατριωτική του γνώ μη . Τ ά  έθνη τά όποία τ ι-  
μώσι τοίις έλευθερωτάς αύτών χαί τά δποΤα ε’γείρουσι 
μνημεία είς αίωνίαν άνάμνησιν τών ενδόξων αύτών 
πατέρων, είνε όντως άίξια νά ζώσιν έν έλευθερία. 
«Έ γείροντες μνημεϊον είς τους αθανάτους ήρωας τοΰ 
έλληνιχοΰ άγώνος, οιτινες παρέδωχαν ήμΐν πατρίδα 
έλευθέραν χαί ένδοξον, άποδειχνύομεν δτι είμεθα &- 
ξιοι έλευθερίας χαί αύτονομίας, γινόμεθα ζηλω τα ι 
τής δόξης χαι τών δαφνών εκείνων, διεγείροχιεν δέ 
τήν άμιλλαν χαί τόν ζήλον τοΰ ήρωϊσμοΰ καί άπο- 
δεικνύομεν δτι είμεθα άξιοι μέλλοντος αίσιωτέρου».

Περι τοΰ Υ π ν ω τ ισ μ ό ν  καί τών φαινομένων αϋ- 
τοΰ 4πό X . Π . Πραποπούλου σπουδαστοΰ τής Ί -  
τρικης. Έ ν  Ά θήναις 1892. Τ ιμ α τα ι δρ. 2^50.

Έ φ η μ ε ρ ϊς  Έ λ ε γ χ ο ς .  Μέτρα Σω τηρίας, έκδοτης 
A. Ε. Άθανασιάδης πρώην εισαγγελείς έν Ά θήναις 
καί δικηγόρος. Έ ν  Ά θήνα ις 1892 .

Ά π εσ τά λη  ήμ!ν έπί χαριεστάιου ε’κονογραφιμέ- 
νου χάρτου, έπί κεφαλής τοΰ οποίου παρίσταται ή

Κ . Π . Α .  Φωτεινής Σμύρνη άπεστάλη προθύ- 
μως —  Ν . Β . Μ υτιλήνη 11 φύλλα νέων συνδρο
μητών άπεστάλησαν —  Ν .  P .  Odessa, άπεστάλη- 
σαν άμφότερ» καί έχρεώθητε 5 ')»  ?Ρ· —  Μ . Α . 
Σμύρνη, άπαντήσαμεν και εστάλη κατάλογος β βλίων. 
—  Μ. Λ .  Μ . Γ αλάζιο ;, ταχυδρομική έλλειψις βε
βαίως, έν το ύ το χ  γράψατέ μοι έάν είσέτι δεν έλή- 
οθησαν δπως είς β '.  άπο ιτα λη  —  Η . Κ . Γαλαξεϊδι 
εύχαριστουμεν έλήφθησαν. —  A . Ρ . Πάτρας ζητη- 
θέντες άριθμοί άπεστάλησαν. —  Π . Ν . Μ . Π έργα
μον άπηντήσαμεν, σειραί 2 , π .  Ιξ. άπεστάλησαν —  
Ν . Β . Μυτιλήνη άπαντήσαμεν—  Β:6λ. Ν . X . Θ εσ
σαλονίκη ομοίως —  Β ι6λ. Α ί Μοΰσαι Κάϊρον —  
Λ . Ρ . "Ανδρον άπηντήσαμεν. — Μ . Α. Σμ ύρνη , 
άπηντήσαμεν. —  Β. Φ . ’Αλεξάνδρεια άμέσως —  Α . 
Μ . ’Οδησσόν έλήφθησαν. άπαντήσαμεν —  Γ .  Δ . 
Νοβοροστόκιον μεταγραφή έλήφθη εύχαριστουμεν ά
παντήσαμεν.—  Κ . I I .  Α . Φωτεινής Σμύρνη εύχα - 
ριστοΰμεν διά τάς εύμενε?; διαθέσεις σ α ς ,— A . Ρ .  
Π άτρας έλλείποντες άπεστάλησαν.—  I I .  Δ . Α . Μ ι- 
τυλίνη Ομοίως.—  X . Σ. Κ )πολις εύχαριστώ ' δημο- 
σιευθήσηται προσεχώς καί ή είκών —  Ν. Τ. Κ υδα- 
κάς έλήφθησαν. — Ε .  G. Trieste ομοίως. —  Σ. 
Σ. Βόλον θά φροντήσωμεν καί θά άπαντήσωμεν, προ
σεχώ ς.—  Ν Β. Μιτυλήνη άπηντήσαμεν.

Έ  ξ ε δ ό θ η :
Α \ Α Σ Τ Α Σ Ι θ ν  Χ· M A A T 0V

Δ . Φ . και καθηγητου

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ Τ Η Σ  Γ Ε ΡΜ ΑΝ ΙΚ Η Σ  Γ ΛΟ Σ ΣΗ Σ
Θεωρητικά καί πρακτικΛ.

Κ ατά τήν μέθοδον Gespey-Otto-Sauer. 
Ευρίσκεται παρά τοΓς Βιδλιοπωλείο·ς Β ίλμπεργ καί 

Μπέκ. Π ροσεχώς έκδοθήσονται Β  μέρος ( Γερμανικοί 

Διάλογοι) καί Γ ’ μέρος (Γερμανικά Α ναγνώ σματα).



Ο ΣΤΡΑΤΙΠΌΣ 13ΛΤΧΕΡ (έκ της 'Ιστορίας τοϋ ΙΘ' ΑΙώνος).

ΔΙΑ ΤΟΓΣ ΕΝ ΜΙΤΓΛΗΝΗ.
Από το0 παρελθόντος έτους το0 

« ΑττικοΟ Μουσείου» ή αποστολή τοΟ 
φύλλου οιεκόπη προς δλους τούς έν 
Μιτυλήνη κ κ. συνδρομητάς, διότι δ 
αυτόθι πράκτωρ Δ. Σημανδήρης κατε- 
γράσ&τη άπάσας τάς συνδρομάς, άνερ- 
χομένας εις 3 0 0  φρ. περίπου. Ή δη  
εύγενώς προσεφέρθη νά άναλάβη τήν 
αντιπροσωπείαν αυτόθι ό αξιότιμος κ.

Ν Ι Κ Ο Λ Α Ο Σ  Λ ■ Β Λ Α Σ Τ Ο Π Ο Υ Λ Ο Σ

ϊμπυρο;

πρός όν δέον ν ’ άπευΟύνωνται πάντες 
ανεξαιρέτως οί έν Μιτυλήνη καί οί τά 
πέριΗ αύτης μέρη κατοικοΟντες. ’Επει
δή δέ πληροφορούμενα δτι πολλοί τών

το0 π . έτους συνδρομητών έπιθυμοΰσι 
νχ  ωσι τοιοΟτοι καί κατά τό τρ έ /ο ν  
έτος, ή Δ ιε ύ θ υ ν σ ις ,  καίτοι σπουδαίως 
ζημιωθεΓσα, άπεφάσισε νά  σ υ μ π λ ή 
ρωση όω ρεάν  τά φύλλα τοΟ π .  έτους 
τοΓς έγγραφησομένοις κατά το νέον.

Ε Ξ Ε Δ Ο Θ Η Ε Α Ν

Ο .  Α. ΡΟΤΣΟΠΟΤΛΟΥ
Ο ΙΝ Ο Λ Ο Γ Γ ν Α  π ρ ιγμ α τε ΐα ι Kepi συστηματική; 

παρασκευής, βϊλτιώσεω; καί συντηρήσεω; τών οίνων, 
καθώς **ί περί χρησ ιμ οπο ιήσ ω ; τών υπολειμμάτων 
αυτώ ν. *Α0ήναι 1 8 8 8 .— _8ον, σελ. 182 Τ ιμ . δ ρ .4 .

Χ Η Μ ΙΚ Η  Ο Ν Ο Μ Α Τ Ο Λ Ο Γ ΙΑ .Ά Ο ή ν η σ ι 1888 
— 8ον σελ. 1 6 . Τ '.ιι. Δ ρ . 1 .

Χ Η Μ Ε ΙΑ  Α Ν Ό Ρ Γ Α Ν Ο Σ  (μετάοοασις έκ τής 
8ης έχ8όσεως τοΰ εγχειριδίου τώ / Koscoe-Schor- 
lemmer) μετά πολλών σχημάτω ν και φασματοσκο
π ικ ο ί π ίνα. Ά θήνησι 1888 8 ο ν ,σ .3 8 ·Τ .Δ ρ .7 '|, .  .κος

Σ Ε Λ ΙΔΕ Σ  ΗΜ ΕΡΟΑΟΓΙΟΓ
Υ Π Ο

ΚΙΜΠΝΟΣ ΜΙΧΑΗΛΙΔΟΥ

Ι Ι ω λ ο ΰ ν τ ι ι  i v  τ ο ΐ ς  β ι β λ ι ο « » λ ε ί ο ι ς  ‘Ρστ ίο ις  
Ι ΐ ί λ μ η ε ρ γ  Μ « έ χ  ά ν ΐ ΐ  δρ. | , 5 0 - Τ α χ υ 
δ ρ ο μ ι κ ά ;  | , 6 5 -

Ε Ξ Ε Δ Ο Θ Η Σ Α Ν

Σ Κ Α Ρ Ι Φ Η Μ Α Τ Α
Ε Κ  Τ Ο Ϊ  A N A  ΤΟΝ ΑΙΜΟΝ Τ Α ΞΕ 1Λ 10Τ Μ 0Γ

υπο

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ ΦΙΛΑΔΕΛΦΕΟΙ

Α Π Α Ρ Α Ι Τ Η Τ Ο Ι  Δ Η Λ Ώ Σ Ε Ι Σ

Ώ ς γνωστόν, άπό τής ένάρξεως τοΟ γ  έτους άνετέθη είς τόν κ. Ίω . ΙΙολέμην ή διεύθυνσις και ευθύνη της

γραφημένον μέρος, ή τήν διαχείρισιν τοΰ φύλλου, παρακαλοΟνται νά έπιγράφωσι τάς έπιστολας τω 
Ν .  Ίγγλέσ η ν, διευθυντήν καί ιδιοκτήτην τοΟ «ΆττικοΟ  Μουσείου», είς ’Αθήνας».

ν «Προς τον κ.

πρός πάντας τούς μή συμμορφωθέντας πρός τήν δήλωσίν μας ταύτην.

Είς τους νεωστί έγγραφομένους συνδρομητάς τοΟ «ΆττικοΟ Μουσείου» προσφέρονται οί ούο ογκωθείς τόμοι 
τοΟ π . έτους έκ 4 0 0  περίπου σελίδων, μετά τών εικόνων, άντί δρ. 1 2 , μόνον 8  δραχμάς έν Ελλάοι και 10  εν τφ  
?ξωτερικώ. Ε πίση ς οί «Χειμωνανθοί» —  συλλογή ποιημάτων ύπό Ίω . ΙΊολέμη —  προσφέρονται μονον όρ. 2  αντί 3 .


